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en - �Stopcock • Stopcock with Extension Tube • Stopcock with Extension Tube and Injection Valve
 DEVICE DESCRIPTION:
•	 The BD Connecta™ is a stopcock with two ports and a rotating lever to control fluid direction through 

the device.
•	 The BD Connecta™ with extension tubing is a stopcock with flexible tubing attached with two ports 

and a rotating lever to control fluid direction through the device. One configuration has an injection 
port included.

INTENDED PURPOSE:
BD Connecta™ Stopcocks are used to administer fluids or medication through one or two different 
ports via an IV cannula or extension tube. The ports can be used to sample blood or for hemodynamic 
monitoring. When used with IV lipid nutritional products, the stopcock device can be used for up to 24 
hours
INTENDED USER:
Intended to be used by healthcare professionals experienced in infusion therapy.
INTENDED PATIENT POPULATION:
Adults, pediatrics and neonates.
WARNINGS:
•	 Intended for single patient use only. Reuse and/or repackaging may compromise the safety and 

efficacy of the device which may lead to device failure, and/or patient injury, illness, or infection.
•	 Failure to properly prime the device can result in air embolism.
•	 Ensure all connections are secure and injection ports are closed before and after each use. 

Disconnections or loose connections can result in air embolism, blood loss, blood or drug exposure, 
and infection due to leakage.

•	 DO NOT use if protective cap(s) are not in place, device or packaging is damaged or opened, contains 
any foreign material or the expiration date has passed.

•	 When using the product, avoid over-threading. Excessive threading may damage the integrity of the 
product.

•	 Do not use alcohol or other disinfectants on open luers to prevent potential cracking of the device and 
potential of alcohol intrusion into the fluid path.  Maintain fluid path sterility by using Aseptic Non-
Touch Technique, sterile caps and/or Needle-free connectors.

•	 Do not leave open packages or discarded devices within the patient’s reach to prevent ingestion of 
the device or its components. Ingestion of the device or its components may pose a choking hazard. 

•	 DO NOT use with power injectors. Doing so may result in leakage and/or failure of the device.
•	 DO NOT use with non-ISO luer connectors or luer connections with visible defects. Doing so may result 

in leakage and/or failure of the device.
PRECAUTIONS:
•	 Follow all instructions, contraindications, warnings, and precautions for all infusates, IV pumps, IV 

sets, and IV extension sets used with this device, as specified by its manufacturer.
•	 Follow recognized standards and institution policies on securement of vascular access devices and 

extension sets to reduce the risk of accidental catheter dislodgment.
•	 Trace lines before connection. Verify the line being connected to the BD Connecta™ stopcock is the 

appropriate Intravenous therapy line.
•	 If using a hypodermic needle to inject through a rubber membrane cap,  use the shortest possible 

needle length to avoid damaging the stopcock.
•	 Contact with some organic solvents, infusion solutions and high pH value substances can also create 

internal stress and cause the stopcock material to crack.
•	 Luer slip connections should not be left unattended due to a potential risk for disconnection.
•	 Use of excessive force during connection can over stress stopcock ports, particularly when lubricious 

infusates, such as fat emulsions, are present.
•	 This device can be used for up to 72 hours or every 24 hours when administering lipid emulsions and 

should be changed accordingly.
•	 Follow recognized standards for blood sampling to reduce the risk of mechanical hemolysis.
INSTRUCTIONS FOR USE: Use Aseptic Non Touch Technique (ANTT)
1.	 Remove device from packaging.
2.	 Check that protection plugs are tight.
3.	 Remove the protective cap(s) from distal end(s)
4.	 Prime the device per facility protocol.
5.	 Connect the BD Connecta™ Stopcock’s male port to a female luer connector by inserting the luer into 

the hub and rotate clockwise until a secure connection is made.  Do not overtighten.
6.	 Initiate infusion, aspiration, or hemodynamic monitoring by rotating lever to desired position. 

Note: Rotate the handle to the appropriate position to get the desired fluid path.
a.	 The molded “off” on handle indicates a closed port preventing flow of fluid.
b.	 For other lever configurations, each lever indicates open channels of fluid flow and the short 

lever indicates the “off” position.
7.	 Close off the BD Connecta™ Stopcock prior to disconnecting from the device to minimize reflux of 

blood. Cover all luers after use.
8.	 Flushing should be performed prior to and after each medication administration, hemodynamic 

monitoring and/or blood sampling.
9.	 Handle and dispose this device in accordance with local and/or other governing regulations for 

medical device and/or biohazardous waste disposal.
GENERAL GUIDELINES:
•	 Users should report any serious incident related to the device to the Manufacturer and National 

Competent Authority.
•	 DEHP or natural rubber latex are not part of the material formulation.
es - �Llave de paso • Llave de paso con tubo de extensión • Llave de paso con tubo de extensión y 

válvula de inyección
DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO:
•	 BD Connecta™ es una llave de paso que tiene dos puertos y una palanca giratoria para controlar la 

dirección del fluido a través del dispositivo.
•	 BD Connecta™ con línea de extensión es una llave de paso con tubos flexibles conectados a dos 

puertos y una palanca giratoria para controlar la dirección de los líquidos a través del dispositivo. Una 
configuración tiene incluido un puerto de inyección.

FINALIDAD PREVISTA:
Las llaves de paso BD Connecta™ se utilizan para administrar líquidos o medicamentos mediante uno 
o dos puertos distintos a través de una cánula o tubo de extensión intravenosos. Los puertos pueden 
emplearse para realizar extracciones de muestras de sangre o para la monitorización hemodinámica. 
Cuando se utiliza con productos nutritivos lipídicos intravenosos, el dispositivo de llave de paso puede 
utilizarse durante un máximo de 24 horas.
USUARIO PREVISTO:
Su uso está reservado a profesionales sanitarios formados en terapia de infusión intravenosa.
POBLACIÓN PREVISTA DE PACIENTES:
Adultos, pediátricos y neonatos.
ADVERTENCIAS:
•	 Para uso en un solo paciente. Su reutilización o reenvasado pueden poner en peligro la seguridad y 

la eficacia del dispositivo, y esto puede provocar un fallo del dispositivo, o lesiones, enfermedades o 
infecciones al paciente.

•	 No cebar adecuadamente el dispositivo puede provocar una embolia gaseosa.
•	 Asegúrese de que todas las conexiones estén firmes y de que los puertos de inyección estén cerrados 

antes y después de cada uso. Las desconexiones o conexiones flojas pueden provocar una embolia 
gaseosa, pérdida de sangre, exposición a sangre o medicamentos e infecciones debido a la presencia 
de fugas.  

•	 NO lo utilice si las tapas protectoras no están en su lugar, el dispositivo o el embalaje están dañados o 
abiertos, contiene algún material extraño o la fecha de caducidad ha pasado. 

•	 Al utilizar el producto, evite el enroscamiento excesivo. Un enroscamiento excesivo puede dañar la 
integridad del producto.

•	 No utilice alcohol ni otros desinfectantes en conectores Luer abiertos para evitar la posibilidad de que 
se agriete el dispositivo y de que ingrese alcohol en la vía de líquido.  Mantenga la esterilidad de la vía 
de líquido mediante la técnica aséptica no táctil, tapas estériles y/o conectores sin agujas.    

•	 No dejar envases abiertos ni dispositivos desechados al alcance del paciente para evitar la ingestión 
del dispositivo o de sus componentes. La ingestión del dispositivo o de sus componentes puede 
suponer un riesgo de asfixia. 

•	 NO utilizar con bombas de infusión. Si no se tienen en cuenta estas advertencias, el dispositivo puede 
sufrir pérdidas o resultar dañado.

•	 NO lo utilice con conectores Luer que no cumplan con la norma ISO ni con conexiones Luer con 
defectos visibles. Si no se tienen en cuenta estas advertencias, el dispositivo puede tener pérdidas o 
resultar dañado.

PRECAUCIONES:
•	 Siga todas las instrucciones, contraindicaciones, advertencias y precauciones de todos los líquidos 

de infusión, bombas intravenosas, equipos intravenosos y equipos de extensión intravenosa que se 
utilicen con este dispositivo, tal y como especifica el fabricante.

•	 Siga las normas reconocidas y las políticas de la institución sobre la fijación de los dispositivos de 
acceso vascular y los equipos de extensión para reducir el riesgo de desprendimiento accidental del 
catéter.

•	 Tienda las vías antes de realizar la conexión. Compruebe que la vía que se conecta a la llave 
BD Connecta™ es la vía de terapia intravenosa adecuada.

•	 Si utiliza una aguja hipodérmica para inyectar a través de una tapa de membrana de goma, utilice la 
longitud de aguja más corta posible para evitar dañar la llave de paso.

•	 El contacto con algunos disolventes orgánicos, soluciones de infusión y sustancias con un pH elevado 
también pueden crear tensión en el interior y hacer que el material de la llave de paso se agriete.

•	 Debe prestarse atención a las conexiones Luer-Slip en todo momento, ya que existe el riesgo posible 
de que se desconecten.

•	 Si se aplica una fuerza excesiva durante la conexión, se podrían sobrecargar los puertos de la llave de 
paso, particularmente cuando hay presencia de infusiones lubricantes, como las emulsiones grasas.

•	 Este producto puede utilizarse hasta un máximo de 72 horas o cada 24 horas al administrar 
emulsiones de lípidos y debe sustituirse convenientemente.

•	 Siga las normativas establecidas para la extracción de muestras de sangre para reducir el riesgo de 
hemólisis mecánica.

INSTRUCCIONES DE USO: Utilice la técnica aséptica no táctil (ANTT)
1.	 Extraiga el dispositivo del envase.
2.	 Compruebe que los capuchones de protección están bien apretados.
3.	 Retire los capuchones protectores de los extremos distales.
4.	 Cebe el dispositivo de acuerdo con el protocolo del centro.
5.	 Conecte el puerto macho de la llave de paso BD Connecta™ a un conector Luer hembra insertando 

el Luer en la conexión y enroscándolo hacia la derecha hasta que quede apretado.  No apriete en 
exceso.  

6.	 Inicie la infusión, la aspiración o la monitorización hemodinámica girando la palanca hasta llegar a 
la posición deseada. 
Nota: Gire el mango a la posición adecuada para obtener la vía de líquido deseada.

a.	 La palabra «off» (apagado) moldeada en el mango indica un puerto cerrado que impide el 
flujo de líquido.

b.	 En otras configuraciones de palanca, cada palanca indica canales abiertos de líquido y la 
palanca corta indica la posición de «apagado».

7.	 Cierre la llave de paso BD Connecta™ antes de desconectarla del dispositivo para minimizar el reflujo 
de sangre. Cubra todos los conectores Luer después de su uso.

8.	 El lavado debe realizarse antes y después de cada administración de medicamentos, monitorización 
hemodinámica y/o toma de muestras de sangre.

9.	 Manipule y deseche este dispositivo siguiendo las normativas vigentes locales y/o de otro tipo para 
dispositivos médicos y/o eliminación de residuos biológicamente peligrosos.

DIRECTRICES GENERALES:
•	 Los usuarios deben notificar los incidentes graves relacionados con el dispositivo al fabricante o a la 

autoridad competente nacional.

•	 La formulación del material no contiene DEHP ni látex de caucho natural.
pt - �Torneira • Torneira com tubo de extensão • Torneira com tubo de extensão e válvula de injeção
DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO:
•	 A BD Connecta™ é uma torneira com duas portas e uma alavanca rotativa para controlar a direção do 

fluido através do dispositivo.
•	 A BD Connecta™ com tubo de extensão é uma torneira com tubo flexível acoplado com duas portas 

e uma alavanca rotativa para controlar a direção do fluido através do dispositivo. Uma configuração 
tem uma porta de injeção incluída.

OBJETIVO PRETENDIDO:
As torneiras BD Connecta™ são utilizadas para administrar fluidos ou medicamentos através de uma ou 
duas portas diferentes, por intermédio de uma cânula IV ou um tubo de extensão. As portas podem ser 
utilizadas para colher amostras de sangue ou para monitorização hemodinâmica. Quando utilizado com 
produtos de nutrição IV com lípidos, o dispositivo de torneira pode ser utilizado durante um período 
máximo de 24 horas.
UTILIZADOR PRETENDIDO:
Concebido para ser utilizado por profissionais de saúde experientes em terapia de infusão.
POPULAÇÃO DE DOENTES PREVISTA:
Adultos, pediátricos e recém-nascidos.
AVISOS:
•	 Destinado a utilização num único paciente. A reutilização e/ou reembalagem podem comprometer a 

segurança e a eficácia do dispositivo, o que pode causar a falha do dispositivo e/ou lesões, doença ou 
infeção no paciente.

•	 O não preenchimento adequado do dispositivo pode resultar numa embolia gasosa.
•	 Certifique-se de que todas as ligações estão bem fixas e as portas de injeção estão fechadas antes 

e depois de cada utilização. As desconexões ou ligações soltas podem resultar em embolia gasosa, 
perda de sangue, exposição a sangue ou medicamentos, e infeção devido a fugas.  

•	 NÃO utilize se a(s) tampa(s) de proteção não estiver(em) no lugar, o dispositivo ou a embalagem 
estiverem danificados, abertos ou contiverem algum material estranho, ou se tiver terminado o prazo 
de validade. 

•	 Durante a utilização do produto, evite enroscar excessivamente. Isso poderá danificar a integridade 
do produto.

•	 Não utilize álcool bem outros desinfetantes em Luers abertos para evitar o potencial de fissuras no 
dispositivo e de entrada de álcool no percurso do fluido.  Mantenha a esterilidade do percurso do 
fluido utilizando uma técnica assética sem contacto, tampas estéreis e/ou conectores sem agulha.    

•	 Não deixe embalagens abertas ou dispositivos descartados ao alcance do paciente, de modo a 
evitar a ingestão do dispositivo ou dos seus componentes. A ingestão do dispositivo ou dos seus 
componentes pode representar risco de asfixia.

•	 NÃO destinado à utilização com injetores de pressão. Essa utilização pode resultar em fugas e/ou 
falha do dispositivo.

•	 NÃO utilize os conectores Luer não ISO ou as ligações Luer com defeitos visíveis. Tal pode resultar em 
fugas e/ou na falha do dispositivo.

PRECAUÇÕES:
•	 Siga todas as instruções, contraindicações, advertências e precauções relativas a todas as soluções 

para perfusão, bombas IV, conjuntos IV e conjuntos de extensão IV que sejam utilizados com este 
dispositivo, de acordo com as especificações dos respetivos fabricantes.

•	 Para reduzir o risco de deslocação acidental do cateter, siga as normas reconhecidas e as diretivas da 
instituição relativas à fixação de dispositivos de acesso vascular e de conjuntos de extensão.

•	 Inspecione as linhas antes da conexão. Confirme que a linha a ser ligada à torneira BD Connecta™ é a 
linha de terapêutica intravenosa adequada.

•	 Se utilizar uma agulha hipodérmica para injetar através de uma tampa de membrana de borracha, 
utilize o comprimento de agulha mais curto possível para evitar danificar a torneira.

•	 O contacto com alguns solventes orgânicos, as soluções de infusão e substâncias com pH alto podem 
também criar stress interno e rachar o material da torneira.

•	 As ligações Luer slip não devem ser deixadas sem vigilância devido a um risco potencial de 
desconexão.

•	 O uso de força excessiva durante a conexão pode causar tensão sobre as portas da torneira, 
particularmente quando estão presentes infusões lubrificantes, tais como emulsões gordurosas.

•	 Este dispositivo pode ser utilizado durante um período máximo de 72 horas, ou de 24 em 24 horas 
quando se proceder à administração de emulsões de lípidos, devendo ser trocado em conformidade 
com estes limites.

•	 Siga as normas reconhecidas relativas à colheita de sangue para reduzir o risco de hemólise 
mecânica.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: utilize uma técnica assética sem contacto (ANTT)
1.	 Retire o dispositivo da embalagem.
2.	 Verifique se os tampões de proteção estão apertados.
3.	 Retire a(s) tampa(s) de proteção das extremidade distais.
4.	 Prepare o dispositivo de acordo com o protocolo em vigor nas suas instalações.
5.	 Ligue a porta macho da Torneira BD Connecta™ a um conector Luer fêmea, introduzindo o Luer no 

conector e rodando no sentido dos ponteiros do relógio até obter uma ligação segura.  Não aperte 
demasiado.

6.	 Iniciar a infusão, aspiração ou monitorização hemodinâmica através da alavanca rotativa para a 
posição desejada. 
Nota: rode o cabo para a posição adequada de modo a obter o percurso de fluido pretendido.

a.	 A indicação “off” (desligado) moldada no cabo indica uma porta fechada que impede o fluxo 
de fluido.

b.	 Para outras configurações de manípulo, cada manípulo indica canais abertos do fluxo de fluido 
e o manípulo curto indica a posição “off” (desligado).

7.	 Feche a Torneira BD Connecta™, antes de desligar o dispositivo para minimizar o refluxo de sangue. 
Cubra todos os Luers após a utilização.  

8.	 A irrigação deve ser realizada antes e depois de cada administração de medicação, monitorização 
hemodinâmica e/ou colheita de sangue.

9.	 Manuseie e elimine este dispositivo de acordo com os regulamentos locais e/ou outros regulamentos 
aplicáveis referentes a dispositivos médicos e/ou à eliminação de resíduos de risco biológico.

NORMAS GENÉRICAS:
•	 Os utilizadores devem comunicar qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo ao 

fabricante e à autoridade nacional competente.
•	 DEHP ou látex de borracha natural não estão presentes no material.
fr - �Robinet d‘arrêt • Robinet d‘arrêt avec tubulure d‘extension • Robinet d‘arrêt avec tubulure 

d‘extension et valve d‘injection
DESCRIPTION DU DISPOSITIF:
•	 Le dispositif BD Connecta™ est un robinet d’arrêt avec deux ports et un levier rotatif pour orienter le 

sens d’écoulement du liquide dans le dispositif.
•	 Le dispositif BD Connecta ™ avec tube de prolongement est un robinet d’arrêt doté d’un tube flexible 

fixé avec deux ports et un levier rotatif pour orienter le sens d’écoulement du liquide dans le dispositif. 
Une configuration a un port d’injection inclus.

UTILISATION PRÉVUE:
Les robinets d'arrêt BD Connecta™ sont utilisés pour administrer des liquides ou des médicaments par 
un ou deux ports différents via une canule IV ou un prolongateur. Les ports peuvent être utilisés pour 
effectuer des prélèvements sanguins ou pour la surveillance hémodynamique. Lorsqu'il est utilisé avec 
des produits nutritionnels lipidiques IV, le robinet d'arrêt peut être utilisé jusqu'à 24 heures.
UTILISATEUR PRÉVU:
Conçu pour être utilisé par des professionnels de santé expérimentés dans la thérapie par perfusion.
POPULATION DE PATIENTS PRÉVUE:
Adultes, enfants et nouveau-nés.
AVERTISSEMENTS:
•	 Conçu pour un usage unique. La réutilisation et/ou le reconditionnement peuvent compromettre 

l'innocuité et l'efficacité du dispositif, ce qui peut entraîner une défaillance du dispositif, et/ou une 
blessure, une maladie ou une infection chez le patient.

•	 Le fait de ne pas amorcer correctement le dispositif peut entraîner une embolie gazeuse.
•	 S'assurer que toutes les connexions sont bien fixées et que les ports d'injection sont fermés avant 

et après chaque utilisation. Les déconnexions ou les connexions desserrées peuvent entraîner une 
embolie gazeuse, une perte de sang, une exposition au sang ou aux médicaments et une infection 
due à une fuite.  

•	 NE PAS utiliser si les capuchons de protection ne sont pas en place, si le dispositif ou l’emballage est 
endommagé ou ouvert, contient des corps étrangers ou si la date de péremption est dépassée. 

•	 Lors de l’utilisation du produit, éviter de trop visser. Un vissage excessif peut endommager l’intégrité 
du produit.

•	 Ne pas utiliser d'alcool ou d'autres désinfectants sur les raccords Luer ouverts afin d'éviter que le 
dispositif ne se fissure et que l'alcool ne pénètre dans le circuit liquidien.  Maintenir la stérilité du 
circuit liquidien en utilisant une technique aseptique sans contact, des capuchons stériles et/ou des 
connecteurs sans aiguille.    

•	 Ne pas laisser les emballages ouverts ou les dispositifs mis au rebut à la portée du patient afin d'éviter 
l'ingestion du dispositif ou de ses composants. L'ingestion du dispositif ou de ses composants peut 
présenter un risque d'étouffement. 

•	 NE PAS utiliser avec des injecteurs sous pression. Le non-respect de cette consigne peut provoquer des 
fuites et/ou le dysfonctionnement du dispositif.

•	 NE PAS utiliser avec des connecteurs Luer non ISO ou des raccords Luer présentant des défauts 
visibles. Le non-respect de cette consigne peut provoquer des fuites et/ou le dysfonctionnement du 
dispositif.

PRÉCAUTIONS:
•	 Suivre toutes les instructions, tenir compte des contre-indications, avertissements et précautions 

pour tous les perfusats, pompes IV, ensemble IV et sets d'extension IV utilisés avec cet appareil, 
conformément aux spécifications de son fabricant.

•	 Suivre les normes reconnues et les politiques de l'établissement en matière de fixation des dispositifs 
d'accès vasculaire et d'extension afin de réduire le risque de délogement accidentel du cathéter.

•	 Repérer les voies (de perfusion) avant la connexion. Vérifier que la voie connectée au robinet d'arrêt 
BD Connecta™ est la voie de thérapie intraveineuse appropriée.

•	 En cas d'utilisation d'une aiguille hypodermique pour injecter à travers un capuchon de membrane en 
caoutchouc, utiliser la longueur d'aiguille la plus courte possible afin d'éviter d'endommager le robinet 
d'arrêt.

•	 Le contact avec certains solvants organiques, des solutions de perfusion et des substances à pH 
élevé peut également créer une contrainte interne et provoquer la fissuration du matériau du robinet 
d'arrêt.

•	 Les connexions Luer slip ne doivent pas être laissées sans surveillance en raison d’un risque potentiel 
de déconnexion.

•	 L’utilisation d’une force excessive lors de la connexion est susceptible de surcharger les ports des 
robinets d’arrêt, en particulier en cas d’utilisation de solutions intraveineuses lubrifiantes, telles que 
des émulsions grasses.

•	 Ce dispositif peut être utilisé pendant 72 heures (maximum) ou toutes les 24 heures en cas 
d'administration d'émulsions lipidiques et doit être remplacé en conséquence.

•	 Respecter les normes reconnues en matière de prélèvement sanguin afin de réduire le risque 
d'hémolyse mécanique.

MODE D'EMPLOI: utiliser une technique aseptique sans contact (ANTT)
1.	 Retirer le dispositif de l'emballage.
2.	 Vérifier que les bouchons de protection sont bien serrés.
3.	 Retirer le(s) capuchon(s) protecteur(s) de l'extrémité distale.
4.	 Amorcer le dispositif en procédant conformément au protocole de l’établissement.
5.	 Connecter le port mâle du robinet d'arrêt BD Connecta™ à un connecteur Luer femelle en insérant le 

Luer dans l'embase et en le faisant pivoter jusqu'à ce que le raccordement soit établi solidement.  Ne 
pas serrer exagérément.

6.	 Commencez la perfusion, l’aspiration ou la surveillance hémodynamique en tournant le levier dans 
la position souhaitée. 
Remarque : Tourner la poignée dans la position appropriée pour obtenir le circuit liquidien souhaité.

a.	 La position « arrêt » sur la poignée indique un port fermé empêchant l’écoulement du liquide.
b.	 Pour les autres configurations de levier, chaque levier indique des canaux ouverts de débit du 

liquide et le levier court indique la position « arrêt ».
7.	 Fermer le robinet d'arrêt BD Connecta™ avant la déconnexion du dispositif pour minimiser le reflux 

de sang. Protéger tous les raccords Luer après utilisation.  
8.	 Le rinçage doit être effectué avant et après chaque administration de médicament, surveillance 

hémodynamique et/ou prélèvement sanguin.
9.	 Manipuler et mettre au rebut le dispositif conformément aux réglementations locales et/ou autres 

réglementations relatives aux dispositifs médicaux et/ou à la mise au rebut des déchets présentant 
un risque biologique.

DIRECTIVES GÉNÉRALES:
•	 Les utilisateurs doivent signaler, au fabricant et à l’autorité nationale compétente, tout incident grave 

en lien avec le dispositif.
•	 La formulation du matériau ne contient pas de DEHP ni de latex de caoutchouc naturel.
de - �Absperrhahn • Absperrhahn mit Verlängerungsschlauch • Absperrhahn mit 

Verlängerungsschlauch und Injektionsventil
PRODUKTBESCHREIBUNG:
•	 Der BD Connecta™ ist ein Absperrhahn mit zwei Ports und einem Drehhebel zur Steuerung der 

Fließrichtung durch das System.
•	 Der BD Connecta™ mit Verlängerungsschlauch ist ein Absperrhahn mit einem angeschlossenen, 

flexiblen Schlauch und weist zwei Ports und einen Drehhebel zur Steuerung der Fließrichtung durch 
das System auf. Eine Konfiguration verfügt über einen Injektionsport.

VERWENDUNGSZWECK:
BD Connecta™ Absperrhähne werden zur Verabreichung von Flüssigkeiten oder Medikamenten durch 
eine oder zwei verschiedene Öffnungen über eine IV-Kanüle oder einen Verlängerungsschlauch 
verwendet. Die Öffnungen können zur Blutentnahme oder zur hämodynamischen Überwachung dienen. 
Bei Verwendung mit IV-Lipid-Ernährungsprodukten kann der Absperrhahn bis zu 24 Stunden lang 
verwendet werden.
VORGESEHENER BENUTZER:
Zur Verwendung durch medizinisches Fachpersonal mit Erfahrung in der Infusionstherapie bestimmt.
VORGESEHENE PATIENTENPOPULATION:
Erwachsene, Kinder und Neugeborene.
WARNHINWEIS:
•	 Nur für den einmaligen Gebrauch an einem Patienten vorgesehen. Die Wiederverwendung und/

oder Neuverpackung kann die Sicherheit und Wirksamkeit des Geräts beeinträchtigen, was zu einem 
Versagen des Geräts und/oder einer Verletzung des Patienten oder zu Krankheiten oder Infektionen 
führen kann.

•	 Wird das Gerät nicht ordnungsgemäß entlüftet, kann dies zu einer Luftembolie führen.
•	 Sicherstellen, dass alle Verbindungen sicher sind und die Injektionsöffnungen vor und nach jedem 

Gebrauch geschlossen sind. Getrennte oder lockere Verbindungen können zu Luftembolien, 
Blutverlust, Blut- oder Arzneimittelexposition und Infektionen aufgrund von Leckagen führen.  

•	 NICHT verwenden, wenn die Schutzkappe(n) nicht aufgesetzt ist (sind), das Gerät oder die 
Verpackung beschädigt oder geöffnet ist, Fremdkörper enthält oder das Verfallsdatum abgelaufen ist. 

•	 Bei der Verwendung des Produkts ein übermäßiges Einfädeln vermeiden. Übermäßiges Einfädeln kann 
die Integrität des Produkts beschädigen.

•	 Keinen Alkohol oder andere Desinfektionsmittel auf offenen Luer-Anschlüssen verwenden, um 
mögliche Risse im Gerät und mögliches Eindringen von Alkohol in die Flüssigkeitsbahn zu verhindern.  
Die Sterilität der Flüssigkeitsbahn durch Verwendung aseptischer berührungsloser Methoden, steriler 
Kappen und/oder nadelfreier Konnektoren aufrechterhalten.    

•	 Lassen Sie offene Verpackungen oder ausrangierte Geräte nicht in Reichweite des Patienten liegen, 
um ein Verschlucken des Geräts oder seiner Bestandteile zu verhindern. Beim Verschlucken des Geräts 
oder seiner Bestandteile besteht Erstickungsgefahr.

•	 NICHT zur Verwendung mit Hochdruckinjektoren. Dies kann zu Leckagen und/oder Ausfall des Geräts 
führen.

•	 NICHT mit Nicht-ISO-Luer-Anschlüssen oder Luer-Anschlüssen mit sichtbaren Defekten verwenden. 
Andernfalls kann dies zu Leckagen und/oder Versagen des Produkts führen.

VORSICHTSMASSNAHMEN:
•	 Alle Anweisungen, Kontraindikationen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen für alle Infusate, 

Infusionspumpen, Infusionssets und Infusionsverlängerungssets zum Einsatz mit diesem Gerät wie 
vom Hersteller angegeben beachten.

•	 Die anerkannten Standards und institutionelle Richtlinien zur Sicherung von Gefäßzugangsgeräten 
und Verlängerungssets befolgen, um das Risiko eines versehentlichen Abrutschens des Katheters zu 
verringern.

•	 Vor dem Anschließen die Leitungen überprüfen. Sicherstellen, dass es sich bei der Leitung, die an 
den BD Connecta™-Absperrhahn angeschlossen wird, um die geeignete Leitung für die intravenöse 
Therapie handelt.

•	 Wenn eine Injektionsnadel zur Injektion durch eine Gummimembrankappe verwendet wird, ist die 
kürzestmögliche Nadellänge zu verwenden, um eine Beschädigung des Absperrhahns zu vermeiden.

•	 Der Kontakt mit einigen organischen Lösungsmitteln, Infusionslösungen und Substanzen mit hohem 
pH-Wert kann ebenfalls zu inneren Spannungen führen und das Material des Absperrhahns zum 
Brechen bringen.

•	 Luer-Slip-Anschlüsse sollten nicht unbeaufsichtigt bleiben, da sie sich lösen könnten.
•	 Die Anwendung übermäßiger Kraft während des Anschließens kann – insbesondere bei 

Vorhandensein schmieriger Infusate wie Fettemulsionen – die Ports des Absperrhahns übermäßig 
belasten.

•	 Diese Vorrichtung kann bis zu 72 Stunden lang oder alle 24 Stunden bei der Verabreichung von 
Fettemulsionen verwendet werden und sollte entsprechend gewechselt werden.

•	 Befolgen Sie anerkannte Standards für die Blutentnahme, um das Risiko einer mechanischen 
Hämolyse zu verringern.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Aseptische, berührungsfreie Technik (ANTT) anwenden
1.	 Das Gerät der Packung entnehmen.
2.	 Prüfen, ob die Schutzstöpsel fest sitzen.
3.	 Die Schutzkappe(n) von dem bzw. den distalen Ende(n) abnehmen.
4.	 Das Gerät gemäß dem Einrichtungsprotokoll vorfüllen.
5.	 Den männlichen Anschluss des BD Connecta™-Absperrhahns mit einem weiblichen Luer-Anschluss 

verbinden, indem Sie den Luer-Teil in die Nabe einführen und im Uhrzeigersinn drehen, bis eine 
sichere Verbindung hergestellt ist.  Nicht zu fest anziehen.  

6.	 Drehen Sie den Hebel in die gewünschte Position, um die Infusion, Aspiration oder das 
hämodynamische Monitoring einzuleiten. 
Hinweis: Den Griff in die entsprechende Position drehen, um die gewünschte Flüssigkeitsbahn zu 
erhalten.

a.	 Das geformte Wort „Off“ (geschlossen) am Griff kennzeichnet eine geschlossene Öffnung, bei 
der keine Flüssigkeit fließen kann.

b.	 Bei anderen Hebelkonfigurationen zeigt jeder Hebel offene Flüssigkeitsflusskanäle an und der 
kurze Hebel kennzeichnet die Position „Off“ (geschlossen).

7.	 Um den Blutrückfluss so gering wie möglich zu halten, den BD Connecta™-Absperrhahn vor dem 
Trennen schließen. Alle Luer-Anschlüsse nach dem Gebrauch schließen.  

8.	 Vor und nach jeder Medikamentenverabreichung, hämodynamischen Überwachung und/oder 
Blutentnahme sollte eine Spülung durchgeführt werden.

9.	 Behandeln und entsorgen Sie dieses Gerät gemäß den örtlichen und/oder anderen geltenden 
Vorschriften für die Entsorgung medizinischer Geräte und/oder biologisch gefährlicher Abfälle.

ALLGEMEINE RICHTLINIEN:
•	 Schwerwiegende Vorkommnisse in Verbindung mit dem Medizinprodukt sind vom Anwender dem 

Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.
•	 Die Materialformulierung ist frei von DEHP und Naturkautschuklatex.
it - �Rubinetto • Rubinetto con tubicino di prolunga • Rubinetto con tubicino di prolunga e valvola 

d‘iniezione
DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO:
•	 BD Connecta™ è un rubinetto con due porte e una leva rotante per il controllo della direzione del 

fluido attraverso il dispositivo.
•	 BD Connecta™ con tubo di estensione è un rubinetto dotato di tubo flessibile collegato, con due porte 

e una leva rotante, per controllare la direzione del fluido attraverso il dispositivo. Una configurazione 
comprende una porta di iniezione.

SCOPO PREVISTO:
I rubinetti BD Connecta™ sono utilizzati per somministrare fluidi o farmaci attraverso una o due porte 
diverse tramite una cannula endovenosa o un tubicino di prolunga. Le porte possono essere utilizzate 
per il prelievo di sangue o per il monitoraggio emodinamico. Se utilizzato con prodotti nutrizionali 
lipidici per via endovenosa, il dispositivo di arresto può essere utilizzato per un massimo di 24 ore.
UTENTE PREVISTO:
Destinato all'uso da parte di operatori sanitari esperti in terapia infusionale.
POPOLAZIONE DI PAZIENTI:
Pazienti adulti, pediatrici e neonati.
AVVERTENZE:
•	 L'uso del prodotto è destinato a un solo paziente. Il riutilizzo e/o il riconfezionamento possono 

compromettere la sicurezza e l'efficacia del dispositivo, causando il malfunzionamento del dispositivo 
e/o lesioni, malattie o infezioni al paziente.

•	 Un priming non corretto del dispositivo può provocare un'embolia gassosa.
•	 Assicurarsi che tutte le connessioni siano sicure e che le porte di iniezione siano chiuse prima e dopo 

ogni utilizzo. Disconnessioni o collegamenti allentati possono provocare embolia gassosa, perdita di 
sangue, esposizione a sangue o farmaci e infezioni dovute a perdite.  

•	 NON utilizzare se i cappucci protettivi non sono al loro posto, se il dispositivo o la confezione sono 
danneggiati o aperti o contengono materiale estraneo o se è stata superata la data di scadenza. 

•	 Quando si utilizza il prodotto, evitare un avvitamento eccessivo. Un avvitamento eccessivo può 
danneggiare l'integrità del prodotto.

•	 Non utilizzare alcol o altri disinfettanti su luer aperti per prevenire la potenziale rottura del dispositivo 
e la potenziale infiltrazione di alcol nel percorso del fluido.  Mantenere la sterilità del percorso del 
fluido utilizzando la tecnica asettica senza contatto, cappucci sterili e/o connettori senza ago.    

•	 Non lasciare confezioni aperte o dispositivi dismessi alla portata del paziente per evitare che ingerisca 
il dispositivo o i suoi componenti. L'ingestione del dispositivo o dei suoi componenti può comportare 
un rischio di soffocamento. 

•	 NON usare con iniettori a pressione. In caso contrario, si potrebbero verificare perdite e/o guasti nel 
dispositivo.

•	 NON utilizzare con connettori luer non ISO o connessioni luer con difetti visibili. In caso contrario, 
potrebbero verificarsi perdite e/o guasti nel dispositivo.

PRECAUZIONI:
•	 Seguire tutte le istruzioni, le controindicazioni, le avvertenze e le precauzioni per tutti gli infusi, 

le pompe per flebo, i set per flebo e le prolunghe per flebo utilizzati con questo dispositivo, come 
specificato dal produttore.

•	 Seguire gli standard riconosciuti e le politiche dell'istituzione in materia di fissaggio dei dispositivi di 
accesso vascolare e dei set di estensione per ridurre il rischio di dislocazione accidentale del catetere.

•	 Individuare le linee prima di eseguire il collegamento. Verificare che la linea collegata al rubinetto 
BD Connecta™ sia quella adeguata alla terapia endovenosa.

•	 Se si utilizza un ago ipodermico per iniettare attraverso un cappuccio a membrana di gomma, 
utilizzare la lunghezza dell'ago più corta possibile per evitare di danneggiare il rubinetto.

•	 Anche il contatto con alcuni solventi organici, soluzioni di infusione e sostanze con valori di pH elevati 
può creare tensioni interne e causare la rottura del materiale del rubinetto.

•	 Le connessioni luer slip non devono essere lasciate incustodite a causa del potenziale rischio di 
disconnessione.

•	 L'uso di una forza eccessiva durante la connessione può sovraccaricare le porte del rubinetto, in 
particolare quando sono presenti infusati lubrificanti, come emulsioni di grasso.

•	 Questo dispositivo può essere utilizzato per un massimo di 72 ore o ogni 24 ore se si somministrano 
emulsioni lipidiche, e deve essere sostituito di conseguenza.

•	 Seguire gli standard riconosciuti per il prelievo di sangue al fine di ridurre il rischio di emolisi 
meccanica.

ISTRUZIONI PER L'USO: utilizzare la tecnica asettica senza contatto (ANTT)
1.	 Estrarre il dispositivo dalla confezione.
2.	 Controllare che i tappi di protezione siano ben saldi.
3.	 Rimuovere il/i cappuccio/i di protezione dalle estremità distali.
4.	 Eseguire il priming del dispositivo in base al protocollo della struttura.
5.	 Collegare la porta maschio del rubinetto BD Connecta™ a un connettore luer femmina inserendo 

il luer nel mozzo e ruotando in senso orario fino a ottenere una connessione sicura.  Non serrare 
eccessivamente.  

6.	 Avviare l'infusione, l'aspirazione o il monitoraggio emodinamico ruotando la leva nella posizione 
desiderata. 
Nota: ruotare la maniglia nella posizione appropriata per ottenere il percorso del fluido desiderato.

a.	 La scritta "off" stampata sull'impugnatura indica una porta chiusa che impedisce il flusso del 
fluido.

b.	 Per altre configurazioni di leva, ciascuna leva indica canali aperti del flusso del fluido e la leva 
corta indica la posizione "off".

7.	 Chiudere il rubinetto BD Connecta™ prima di scollegarlo dal dispositivo, per ridurre al minimo il 
reflusso di sangue. Coprire tutti i luer dopo l'uso.  

8.	 Il lavaggio deve essere eseguito prima e dopo ogni somministrazione di farmaci, monitoraggio 
emodinamico e/o prelievo di sangue.

9.	 Maneggiare e smaltire questo dispositivo in conformità alle norme locali e/o ad altre norme per lo 
smaltimento di dispositivi medici e/o di rifiuti biologici.

CONSIDERAZIONI GENERALI:
•	 Gli utenti sono tenuti a riportare qualsiasi incidente grave relativo al dispositivo al produttore e alle 

autorità nazionali competenti.
•	 Il materiale non contiene DEHP o lattice di gomma naturale.
nl - �Afsluitkraan • Afsluitkraan met verlengbuis • Afsluitkraan met verlengbuis en injectieventiel
BESCHRIJVING VAN HET HULPMIDDEL:
•	 De BD Connecta™ is een afsluitkraan met twee poorten en een draaibare hendel om de 

stroomrichting door het hulpmiddel te regelen.
•	 De BD Connecta™ met verlengslang is een afsluitkraan met daarop een flexibele slang met twee 

poorten en een draaibare hendel om de stroomrichting door het hulpmiddel te regelen. Eén 
configuratie is voorzien van een injectiepoort.

BEOOGD GEBRUIK:
BD Connecta™-tweewegkranen worden gebruikt om vloeistoffen of medicatie toe te dienen via één of 
twee verschillende poorten met een IV-canule of verlengslang. De poorten kunnen worden gebruikt 
voor het nemen van bloedmonsters of voor hemodynamische monitoring. Bij gebruik voor intraveneus 
toegediende lipide voedingsproducten kan de tweewegkraan tot 24 uur worden gebruikt.
BEOOGDE GEBRUIKER:
Bedoeld voor gebruik door zorgprofessionals met ervaring in infusiebehandelingen.
BEOOGDE PATIËNTENPOPULATIE:

Volwassenen, kinderen en pasgeborenen.
WAARSCHUWINGEN:
•	 Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. Hergebruik en/of herverpakking kan de veiligheid 

en doeltreffendheid van het hulpmiddel in gevaar brengen, wat kan leiden tot een niet goed werkend 
hulpmiddel en/of letsel of ziekte van de patiënt, of infectie.

•	 Als het hulpmiddel niet goed wordt geprimed, kan dit leiden tot luchtembolie.
•	 Controleer of alle aansluitingen goed vastzitten en of de injectiepoorten voor en na elk gebruik 

gesloten zijn. Ontkoppelingen of losse verbindingen kunnen leiden tot luchtembolie, bloedverlies, 
blootstelling aan bloed of geneesmiddelen en infectie door lekkage.  

•	 NIET gebruiken als de beschermdop(pen) niet op hun plaats zitten, het apparaat of de verpakking 
beschadigd of geopend is, vreemd materiaal bevat of als de uiterste gebruiksdatum is verstreken. 

•	 Vermijd te vast aandraaien bij gebruik van het product. Te vast aandraaien kan de integriteit van het 
product beschadigen.

•	 Gebruik geen alcohol of andere ontsmettingsmiddelen op open luers om mogelijke barsten in het 
hulpmiddel en binnendringen van alcohol in het vloeistofpad te voorkomen.  Zorg ervoor dat het 
vloeistofpad steriel blijft door aseptische non touch-techniek, steriele doppen en/of naaldvrije 
connectoren te gebruiken.    

•	 Laat geen open verpakkingen of afgedankte hulpmiddelen binnen het bereik van de patiënt liggen, 
om te voorkomen dat hij of zij het hulpmiddel of de onderdelen ervan inslikt. Het inslikken van het 
hulpmiddel of onderdelen ervan kan verstikkingsgevaar opleveren. 

•	 NIET voor gebruik met een hogedrukinjector. Als u dat toch doet, kan dit lekkage en/of een defect van 
het hulpmiddel tot gevolg hebben.

•	 NIET gebruiken met niet-ISO luer-connectoren of luer-verbindingen met zichtbare defecten. Als u dat 
toch doet, kan dit lekkage en/of een defect van het hulpmiddel tot gevolg hebben.

VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Volg alle instructies, contra-indicaties, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen voor alle infusen, 

IV-pompen, IV-sets en IV-uitbreidingsets die met dit hulpmiddel worden gebruikt, zoals aangegeven 
door de fabrikant.

•	 Volg de erkende normen en het beleid van de instelling voor het vastzetten van vasculaire 
toegangshulpmiddelen en uitbreidingsets om het risico dat de katheter per ongeluk losraakt te 
beperken.

•	 Loop vóór het aansluiten alle lijnen na. Controleer of de lijn die wordt aangesloten op de 
BD Connecta™-tweewegkraan een IV-lijn van het juiste type is.

•	 Als u een injectienaald gebruikt om door een rubberen membraankap te injecteren, gebruik dan de 
kortst mogelijke naaldlengte om beschadiging van de tweewegkraan te voorkomen.

•	 Contact met sommige organische oplosmiddelen, infusieoplossingen en stoffen met een hoge 
pH-waarde kan ook inwendige spanning veroorzaken en het materiaal van de tweewegkraan doen 
barsten.

•	 Luer-slipverbindingen mogen niet onbeheerd worden achtergelaten vanwege een mogelijk risico op 
ontkoppeling.

•	 Het gebruik van overmatige kracht tijdens het verbinden kan de afsluitkraanpoorten overbelasten, 
vooral wanneer er sprake is van lubricieuze infuusmiddelen zoals vetemulsies.

•	 Dit hulpmiddel mag maximaal 72 uur of elke 24 uur worden gebruikt voor het toedienen van lipide-
emulsies en moet daarna worden vervangen.

•	 Volg erkende normen voor bloedafname, om het risico van mechanische hemolyse te verminderen.
GEBRUIKSAANWIJZING: Gebruik een aseptische techniek zonder aanraking (ANTT).
1.	 Haal het hulpmiddel uit de verpakking.
2.	 Controleer of de beschermingspluggen goed vastzitten.
3.	 Verwijder de beschermdop(pen) van het distale uiteinde.
4.	 Prime het hulpmiddel volgens het protocol van de instelling.
5.	 Sluit de mannelijke poort van de BD Connecta™-tweewegkraan aan op een vrouwelijke luer-

verbinding door de luer in het aanzetstuk te steken en rechtsom te draaien tot er een stevige 
verbinding is.  Draai ze niet te vast aan.  

6.	 Start de infusie, de aspiratie of de hemodynamische controle door de hendel naar de gewenste 
stand te draaien. 
Opmerking: Draai de hendel in de juiste positie voor het gewenste vloeistofpad.

a.	 De ingegoten 'uit' op de hendel geeft aan dat de poort gesloten is, waardoor er geen vloeistof 
kan stromen.

b.	 Bij andere hendelconfiguraties geeft elke hendel open kanalen voor vloeistofstroming aan en 
geeft de korte hendel de 'uit'-stand aan.

7.	 Sluit de BD Connecta™-tweewegkraan voordat u het hulpmiddel loskoppelt om terugstromend bloed 
tot een minimum te beperken. Dek alle luers na gebruik af.  

8.	 Spoelen moet voor en na elke toediening van medicatie, hemodynamische bewaking en/of 
bloedafname worden uitgevoerd.

9.	 Behandel en verwijder dit hulpmiddel volgens de lokale en/of andere voorschriften voor de 
verwijdering van medische hulpmiddelen en/of chemisch en biologisch gevaarlijk afval.

ALGEMENE RICHTLIJNEN:
•	 Gebruikers moeten elk ernstig incident met betrekking tot het apparaat melden aan de fabrikant en 

nationale bevoegde autoriteit
•	 De materiaalsamenstelling bevat geen DEHP of natuurrubberlatex.
sv - �Infusionskran • Infusionskran med förlängningsslang • Infusionskran med förlängningsslang 

och injektionsventil
PRODUKTBESKRIVNING:
•	 BD Connecta™ är en kran med två portar och en roterande spak för att styra vätskeriktningen genom 

enheten.
•	 BD Connecta™ med förlängningsslang är en kran med ansluten flexibel slang med två portar och 

en roterande spak för att styra vätskeriktningen genom enheten. En konfiguration innehåller en 
injektionsport.

AVSEDD ANVÄNDNING:
BD Connecta™ infusionskranar används vid administrering av vätskor eller läkemedel genom en eller 
två olika portar via en IV-kanyl eller förlängningsslang. Portarna kan användas för blodprovstagning 
eller för hemodynamisk övervakning. Vid användning med intravenösa fetthaltiga näringsprodukter kan 
infusionskranen användas i upp till 24 timmar.
AVSEDD ANVÄNDARE:
Avsedd att användas av sjukvårdspersonal som har erfarenhet av intravenös infusionsterapi.
AVSEDD PATIENTGRUPP:
Vuxna, barn och nyfödda.
VARNINGAR:
•	 Endast avsedd för enpatientsbruk. Återanvändning och/eller ompaketering kan äventyra produktens 

säkerhet och effektivitet, vilket kan leda till fel på produkten och/eller personskada, sjukdom eller 
infektion.

•	 Om enheten inte fylls ordentligt kan det leda till luftembolism.
•	 Kontrollera att alla anslutningar är säkra och att injektionsportarna är stängda före och efter varje 

användning. Frånkopplingar eller lösa anslutningar kan resultera i luftemboli, blodförlust, exponering 
för blod eller läkemedel och infektion på grund av läckage.  

•	 FÅR EJ användas om skyddslocken inte sitter på plats, om enheten eller förpackningen är skadad eller 
öppnad, innehåller främmande material eller om utgångsdatum har passerats. 

•	 Undvik övergängning vid användning av produkten. Överdriven gängning kan skada produktens 
integritet.

•	 Använd inte alkohol eller andra desinfektionsmedel på öppna lueranslutningar, eftersom detta medför 
risk för att enheten krackelerar och för att alkohol tränger in i vätskebanan.  Håll vätskebanan steril 
genom att använda aseptisk, beröringsfri teknik, sterila lock och/eller nålfria anslutningar.    

•	 Lämna inte öppna förpackningar eller kasserade enheter inom patientens räckhåll för att förhindra 
att enheten eller dess komponenter intas. Intag av enheten eller dess komponenter kan utgöra en 
kvävningsrisk. 

•	 FÅR EJ användas med kontrastinjektorer. Om så sker kan resultatet bli läckage och/eller att enheten 
inte fungerar.

•	 ANVÄND INTE med lueranslutningar som inte är av ISO-standard eller lueranslutningar med synliga 
defekter. Om sådana anslutningar används kan resultatet bli läckage och/eller att enheten inte 
fungerar.

FÖRSIKTIGHET:
•	 Följ alla instruktioner, kontraindikationer, varningar och försiktighetsåtgärder för alla infusionsvätskor, 

infusionspumpar, IV-set och IV-förlängningsset som används med denna enhet, enligt tillverkarens 
specifikationer.

•	 Följ erkända standarder och institutionspolicyer om fastsättning av vaskulära åtkomstenheter och 
förlängningsset för att minska risken för oavsiktlig förflyttning av katetern.

•	 Spåra slangarna före anslutning. Verifiera att den slang som ansluts till BD Connecta™-stoppkranen är 
en lämplig intravenös behandlingsslang.

•	 Om en injektionskanyl används för injektion genom ett gummimembranlock ska kortast möjliga 
nållängd användas för att minimera risken för att infusionskranen skadas.

•	 Kontakt med organiska lösningsmedel, infusionslösningar och substanser med högt pH-värde kan 
också skapa en inre belastning och leda till att materialet i infusionskranen spricker.

•	 Luer slip-kopplingar bör inte lämnas utan uppsikt på grund av en potentiell risk för frånkoppling.
•	 Användning av överdriven kraft under anslutningen kan överbelasta kranportar, särskilt när smörjande 

infusionsvätskor, såsom fettemulsioner, förekommer.
•	 Denna enhet kan användas i upp till 72 timmar eller var 24:e timme vid administrering av 

fettemulsioner och ska sedan bytas ut. 
•	 Följ erkända standarder för blodprovstagning för att minska risken för mekanisk hemolys.
BRUKSANVISNING: Använd aseptisk, beröringsfri teknik (ANTT)
1.	 Ta ut enheten ur förpackningen.
2.	 Kontrollera att skyddslocken sitter fast.
3.	 Avlägsna skyddslocket eller -locken från den distala änden eller ändarna.
4.	 Prima enheten enligt sjukhusets riktlinjer.
5.	 Anslut BD Connecta™-infusionskranens hanport till en honlueranslutning genom att föra in luern i 

infattningen och vrida medurs tills anslutningen är säkrad.  Dra inte åt för hårt.  
6.	 Starta infusion, aspiration eller hemodynamisk övervakning genom att vrida spaken till önskad 

position. 
Obs! Vrid handtaget till rätt läge för att åstadkomma den vätskebana som önskas.

a.	 Den gjutna ”off”-märkningen på handtaget indikerar läget där porten är stängd (dvs. där 
vätskeflödet stoppas).

b.	 Om andra spakkonfigurationer används visar varje spak indikationer för öppna flödeskanaler, 
och den korta spaken indikerar ”av”-läget.

7.	 Stäng BD Connecta™-infusionskranen innan du kopplar bort enheten för att minimera reflux av blod. 
Täck alla lueranslutningar efter användning.  

8.	 Spolning bör utföras före och efter varje läkemedelsadministrering, hemodynamisk övervakning och/
eller blodprovstagning.

9.	 Hantera och bortskaffa denna enhet i enlighet med lokala och/eller andra gällande bestämmelser för 
medicinska enheter och/eller bortskaffande av kemiskt och biofarligt avfall.

ALLMÄNNA RIKTLINJER:
•	 Användare ska rapportera alla eventuella allvarliga incidenter som inträffar i samband med 

användning av enheten till tillverkaren och medlemsstatens behöriga myndighet.
•	 Materialet innehåller inte DEHP eller naturgummi.
da - �Stophane • Stophane med forlængerrør • Stophane med forlængerrør og injektionsventil
BESKRIVELSE AF PRODUKTET:
•	 BD Connecta™ er en stophane med to porte og et drejegreb til styring af væskeretningen gennem 

enheden.
•	 BD Connecta™ med forlængerslange er en stophane med fleksibel slange, der er fastgjort med 

to porte og et drejegreb til styring af væskeretningen gennem enheden. En konfiguration har en 
injektionsport.

TILSIGTET FORMÅL:
BD Connecta™ stophaner bruges til at indgive væsker eller medicin gennem en eller to forskellige porte 
via en IV-kanyle eller et forlængerrør. Portene kan bruges til at tage blodprøver eller til hæmodynamisk 
kontrol. Når stophaneanordningen bruges sammen med IV-lipidnæringsprodukter, kan den bruges i op 
til 24 timer.
TILSIGTET BRUGER:
Den er beregnet til brug af sundhedspersonale, som har erfaring i infusionsbehandling.
TILSIGTET PATIENTPOPULATION:
Voksne, pædiatriske og nyfødte patienter.
ADVARSLER:
•	 Kun beregnet til brug til en enkelt patient. Genbrug og/eller ompakning kan kompromittere 

sikkerheden og effektiviteten af anordningen, hvilket kan medføre svigt af anordningen og/eller 
patientskade, sygdom eller infektion.

•	 Hvis enheden ikke primes korrekt, kan det resultere i luftemboli.
•	 Sørg for, at alle forbindelser er sikre, og at injektionsportene er lukkede før og efter hver brug. 

Frakoblinger eller løse tilslutninger kan resultere i luftemboli, blodtab, eksponering for blod eller 
lægemiddel og infektion på grund af lækage.  

•	 MÅ IKKE anvendes, hvis én eller flere beskyttelseshætter er placeret forkert, hvis anordningen 
eller pakningen er beskadiget eller har været åbnet eller indeholder fremmedlegemer, eller hvis 
udløbsdatoen er overskredet. 

•	 Undgå at skrue for meget ved brug af produktet. Hvis det skrues for hårdt til, kan det blive beskadiget.
•	 Brug ikke alkohol eller andre desinfektionsmidler på åbne luere for at forhindre potentielle revner i 

enheden og potentiale for alkoholindtrængning i væskebanen.  Oprethold sterilitet i væskebanen ved 
at bruge aseptisk teknik uden berøring, sterile hætter og/eller nålefri konnektorer.    

•	 Efterlad ikke åbne pakker eller kasserede anordninger inden for patientens rækkevidde for at undgå 

indtagelse af enheden eller dens komponenter. Indtagelse af anordningen eller dens komponenter 
kan udgøre en kvælningsfare. 

•	 MÅ IKKE BRUGES sammen med strømdrevne injektorer. Dette kan resultere i lækage og/eller svigt af 
anordningen.

•	 MÅ IKKE bruges sammen med ikke-ISO-luerforbindelser eller luerforbindelser med synlige defekter. 
Dette kan resultere i lækage og/eller svigt af anordningen.

FORHOLDSREGLER:
•	 Følg alle instruktioner, kontraindikationer, advarsler og forholdsregler for alle infusater, IV-pumper, IV-

sæt og IV-forlængersæt, der bruges med denne enhed, sådan som de er angivet af producenten.
•	 Følg anerkendte standarder og institutionens politikker for sikring af vaskulær adgangsudstyr og 

forlængersæt for at reducere risikoen for utilsigtet kateterforskydning.
•	 Spor slangerne, inden de tilsluttes. Kontrollér, at den slange, som tilsluttes BD Connecta™-stophanen, 

er den korrekte intravenøse dropslange.
•	 Hvis du bruger en hypodermisk nål til at injicere gennem en gummimembranhætte, skal du bruge den 

kortest mulige nålelængde for at undgå at beskadige stophanen.
•	 Kontakt med visse organiske opløsningsmidler, infusionsopløsningsmidler og stoffer med høj pH-værdi, 

kan også forårsage intern stress og få stophanens materiale til at revne.
•	 Luer-slip-forbindelser bør ikke efterlades uden opsyn på grund af en potentiel risiko for frakobling.
•	 Brug af unødige kræfter under tilkobling kan overbelaste stophaneporte, især ved tilstedeværelse af 

smørende infusionsvæsker som fedtemulsioner.
•	 Denne enhed kan bruges i op til 72 timer eller hver 24. time ved administration af lipidemulsioner og 

skal udskiftes i henhold til dette.
•	 Følg de godkendte standarder for blodprøvetagning for at reducere risikoen for mekanisk hæmolyse.
BRUGSANVISNING: Overhold aseptisk teknik uden berøring
1.	 Tag anordningen ud af pakningen.
2.	 Kontrollér, at beskyttelsespropperne slutter tæt.
3.	 Fjern de(n) relevante beskyttelsesendehætte(r) fra de(n) distale ende(r).
4.	 Prime anordningen i henhold til institutionens protokol.
5.	 Tilslut BD Connecta™-stophanens hanport til en hun-luer-kobling ved at indføre lueren i navet og 

dreje med uret, indtil der er etableret en sikker forbindelse.  Må ikke overspændes.  
6.	 Påbegynd infusion, aspiration eller hæmodynamisk overvågning ved at dreje grebet til ønsket 

position. 
Bemærk: Drej håndtaget til den passende position for at få den ønskede væskebane.

a.	 Det støbte "off" på håndtaget indikerer en lukket port, der forhindrer væskegennemstrømning.
b.	 For andre håndtagskonfigurationer angiver hvert håndtag åbne kanaler for 

væskegennemstrømning, og det korte håndtag angiver "off"-positionen.
7.	 Luk for BD Connecta™-stophanen før frakobling fra anordningen for at minimere tilbageløb af blod. 

Afdæk alle luere efter brug.
8.	 Skylning bør udføres før og efter hver medicinadministration, hæmodynamisk kontrol og/eller 

blodprøvetagning.
9.	 Håndter og bortskaf denne anordning i overensstemmelse med lokale og/eller nationale 

bestemmelser for medicinsk udstyr og/eller bortskaffelse af biologisk farligt affald.
ALMENE RETNINGSLINJER:
•	 Brugerne skal rapportere enhver alvorlig hændelse, der er relateret til enheden, til producenten og til 

den nationale kompetente myndighed.
•	 Produktet er ikke fremstillet af DEHP eller naturlig gummilatex.
fi - �Sulkuhana • Sulkuhana jatkoletkulla • Sulkuhana jatkoletkulla ja injektioventtiilillä
LAITTEEN KUVAUS:
•	 BD Connecta™ on sulkuhana, jossa on kaksi porttia ja pyörivä vipu nesteen suuntaamiseksi laitteen 

läpi.
•	 Jatkoletkulla varustettu BD Connecta™ on sulkuhana, jossa on joustavat letkut ja kaksi porttia sekä 

pyörivä vipu nesteen suuntaamiseksi laitteen läpi. Yhteen kokoonpanoon kuuluu injektioportti.
KÄYTTÖTARKOITUS:
BD Connecta™ -sulkuventtiileitä käytetään nesteiden tai lääkkeiden antoon yhden tai kahden eri portin 
kautta laskimokanyylin tai jatkoletkun kautta. Portteja voidaan käyttää verinäytteiden keräämiseen tai 
hemodynamiikan seurantaan. Kun sulkuventtiiliä käytetään laskimoon annettavien lipidejä sisältävien 
ravintoliuosten antoon, venttiiliä voidaan käyttää enintään 24 tunnin ajan.
KÄYTTÄJÄ:
Se on tarkoitettu terveydenhuollon ammattihenkilöille, joilla on kokemusta suonensisäisestä 
infuusiohoidosta.
POTILASRYHMÄ:
Aikuiset, lapset ja vastasyntyneet.
VAROITUKSET:
•	 Käytetään vain yhdelle potilaalle. Uudelleenkäyttö ja/tai uudelleenpakkaus voi vaarantaa laitteen 

turvallisuuden ja tehon, mikä voi johtaa laitteen toimintahäiriöön ja/tai potilaan loukkaantumiseen, 
sairauteen tai infektioon.

•	 Jos laitetta ei esitäytetä asianmukaisesti, seurauksena voi olla ilmaembolia.
•	 Varmista ennen jokaista käyttöä ja käytön jälkeen, että kaikki liitännät ovat tiiviisti kiinni ja 

injektioportit on suljettu. Letkuston irtoaminen tai löysät liitännät voivat aiheuttaa ilmaembolian, 
verenhukkaa, veri- tai lääkealtistuksen ja vuodon aiheuttaman infektion.  

•	 ÄLÄ käytä laitetta, jos suojakorkit eivät ole paikoillaan, laite tai pakkaus on vaurioitunut tai avattu, 
sisältää vierasta materiaalia tai laitteen viimeinen käyttöpäivä on ohitettu. 

•	 Kun käytät tuotetta, vältä ylikiertämistä. Liiallinen kiertäminen voi vaurioittaa tuotetta.
•	 Älä käytä alkoholia tai muita desinfiointiaineita avoimien luer-liittimien puhdistamiseen, jotta 

estät laitteen mahdollisen halkeilun ja alkoholin pääsyn nestereittiin.  Säilytä nestereitin steriiliys 
käyttämällä aseptista, kosketuksetonta menetelmää, steriilejä korkkeja ja/tai neulattomia liittimiä.    

•	 Älä jätä avoimia pakkauksia tai käytöstä poistettuja laitteita potilaan ulottuville, jotta potilas ei voi 
niellä laitetta tai sen osia. Laitteen tai sen osien nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisvaaran.

•	 ÄLÄ käytä ruiskupumppujen kanssa. Yhteiskäyttö voi aiheuttaa vuodon ja/tai laitevian.
•	 ÄLÄ käytä näkyvästi vioittuneiden luer-liitäntöjen tai muiden kuin ISO-luer-liittimien kanssa. Muuten 

seurauksena voi olla vuoto ja/tai laitevika.
VAROTOIMET:
•	 Noudata kaikkia tämän välineen kanssa käytettävien infuusionesteiden, infuusiopumppujen, 

infuusioletkustojen ja infuusiojatkoletkustojen valmistajien määrittelemiä ohjeita, vasta-aiheita, 
varoituksia ja varotoimia.

•	 Noudata verisuoniyhteyden muodostamisessa käytettävien välineiden ja jatkoletkustojen liitännässä 
yleisesti tunnustettuja standardeja ja laitoksen käytäntöjä vähentääksesi katetrin vahingossa 
tapahtuvan irtoamisen riskiä.

•	 Tarkista letkut ennen liittämistä. Varmista, että BD Connecta™ -sulkuventtiiliin liitettävä letku on 
asianmukainen suonensisäiseen hoitoon tarkoitettu letku.

•	 Jos injektoit kumikalvokorkin läpi hypodermisellä neulalla, käytä lyhintä mahdollista neulanpituutta, 
jotta sulkuhana ei vahingoitu.

•	 Myös kosketus tiettyihin orgaanisiin liuottimiin, infuusioliuoksiin ja happamiin aineisiin voi aiheuttaa 
sisäistä rasitusta ja aiheuttaa sulkuventtiilin materiaalin halkeamisen.

•	 Luer-liitäntöjä ei saa jättää valvomatta mahdollisen irtoamisriskin vuoksi.
•	 Liiallisen voiman käyttö liittämisen aikana voi kuormittaa sulkuhanan portteja liikaa, erityisesti kun 

niissä on voitelevia infuusionesteitä, kuten rasvaemulsioita.
•	 Laitteen vaihdoissa on huomioitava, että tätä laitetta voidaan käyttää korkeintaan 72 tuntia tai 24 

tunnin välein annosteltaessa lipidiemulsioita.
•	 Noudata verinäytteen oton hyväksyttyjä standardeja mekaanisen hemolyysin riskin välttämiseksi.
KÄYTTÖOHJEET: Käytä aseptista, kosketuksetonta menetelmää (ANTT)
1.	 Ota laite pois pakkauksesta.
2.	 Tarkista, että suojatulpat ovat tiukalla.
3.	 Poista suojus tai suojukset distaalipäästä tai distaalipäistä.
4.	 Esitäytä laite laitoksen käytäntöjen mukaisesti.
5.	 Liitä BD Connecta™ -sulkuhanan urosportti naaraspuoliseen luer-liittimeen työntämällä luer-liitin 

kantaan ja kiertämällä sitä myötäpäivään, kunnes liitos on tiukka.  Älä kiristä liikaa.  
6.	 Aloita infuusio, aspiraatio tai hemodynaaminen seuranta kääntämällä vipu haluttuun asentoon. 

Huomautus: Käännä kahvaa oikeaan asentoon valitaksesi haluamasi nestereitin.
a.	 Kahvaan painettu ”off”-merkintä ilmaisee portin suljetun asennon, jossa nesteen virtaus on 

estetty.
b.	 Muissa vipukokoonpanoissa jokainen vipu ilmaisee avoimet nesteen virtauskanavat ja lyhyt 

vipu ilmaisee pois-asennon.
7.	 Sulje BD Connecta™ -sulkuhana ennen laitteesta irrottamista vähentääksesi veren takaisinvirtausta. 

Peitä kaikki luerit käytön jälkeen.
8.	 Huuhtelu tulee suorittaa ennen jokaista lääkkeen antoa, hemodynamiikan seurantaa ja/tai 

verinäytteen ottoa ja aina niiden jälkeen.
9.	 Noudata laitteen käsittelyssä ja hävittämisessä paikallisia ja/tai muita voimassa olevia säädöksiä, 

jotka koskevat lääkinnällisten laitteiden ja/tai biovaarallisen jätteen hävittämistä.
YLEISET OHJEET:
•	 Laitteen käytön yhteydessä ilmenevistä vakavista haittavaikutuksista on ilmoitettava valmistajalle ja 

toimivaltaiselle kansalliselle viranomaiselle.
•	 Materiaalit eivät sisällä DEHP:tä tai luonnonkumia (lateksia).
el - �Κάνουλα ελέγχου ροής • Κάνουλα ελέγχου ροής με σωλήνα επέκτασης • Κάνουλα ελέγχου 

ροής με σωλήνα επέκτασης και βαλβίδα έγχυσης
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ:
•	 Το BD Connecta™ είναι μια στρόφιγγα με δύο θύρες και έναν περιστρεφόμενο μοχλό για τον έλεγχο 

της κατεύθυνσης του υγρού μέσα από τη διάταξη.
•	 Το BD Connecta™ με σωλήνωση επέκτασης είναι μια στρόφιγγα με εύκαμπτη σωλήνωση 

προσαρτημένη με δύο θύρες και έναν περιστρεφόμενο μοχλό για τον έλεγχο της κατεύθυνσης του 
υγρού μέσα από τη διάταξη. Μια διαμόρφωση περιλαμβάνει μια θύρα έγχυσης.

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΟΣ ΣΚΟΠΟΣ:
Οι κάνουλες ελέγχου ροής BD Connecta™ χρησιμοποιούνται για η χορήγηση υγρών ή φαρμάκου μέσω 
μίας ή δύο διαφορετικών θυρών μέσω ΕΦ σωληνίσκου ή σωλήνα επέκτασης. Οι θύρες μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για τη δειγματοληψία αίματος ή την παρακολούθηση αιμοδυναμικών παραμέτρων. 
Όταν χρησιμοποιείται με ΕΦ λιπιδικά θρεπτικά προϊόντα, η κάνουλα ελέγχου ροής μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί έως και 24 ώρες.
ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΟΣ ΧΡΗΣΤΗΣ:
Προορίζεται για χρήση από επαγγελματίες του τομέα της υγείας με εμπειρία στη θεραπεία έγχυσης.
ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΟΜΑΔΑ ΑΣΘΕΝΩΝ:
Ενήλικες, παιδιατρικοί ασθενείς και νεογνά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
•	 Προορίζεται για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. Η επαναχρησιμοποίηση ή/και η επανασυσκευασία 

μπορεί να διακυβεύσει την ασφάλεια και την αποτελεσματικότητα της συσκευής, γεγονός που 
μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη της συσκευής ή και τραυματισμό του ασθενούς, ασθένεια ή μόλυνση.

•	 Η αποτυχία κατάλληλης πλήρωσης της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε εμβολή αέρα.
•	 Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις έχουν ασφαλίσει και οι θύρες έγχυσης είναι κλειστές πριν και 

μετά από κάθε χρήση. Αποσυνδέσεις ή χαλαρές συνδέσεις μπορούν να οδηγήσουν σε εμβολή αέρα, 
απώλεια αίματος, έκθεση σε αίμα ή σε φάρμακα και λοίμωξη λόγω διαρροής.  

•	 ΜΗ χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν τα προστατευτικά πώματα δεν είναι τοποθετημένα, η συσκευή ή 
η συσκευασία έχει υποστεί φθορά ή έχει ανοιχθεί, εάν περιέχει ξένο υλικό ή εάν η ημερομηνία λήξης 
έχει παρέλθει. 

•	 Αποφεύγετε την υπερβολική συστροφή κατά τη χρήση του προϊόντος. H υπερβολική συστροφή 
μπορεί να βλάψει την ακεραιότητα του προϊόντος.

•	 Μην χρησιμοποιείτε οινόπνευμα ή άλλα απολυμαντικά σε ανοιχτούς συνδέσμους luer για την 
αποφυγή πιθανής πρόκλησης ρωγμών στη συσκευή και της πιθανότητας διείσδυσης οινοπνεύματος 
στη διαδρομή υγρών.  Διατηρήστε τη στειρότητα της διαδρομής υγρών χρησιμοποιώντας ασηπτική 
τεχνική άνευ αγγίγματος, αποστειρωμένα πώματα ή/και συνδέσμους χωρίς βελόνα.    

•	 Μην αφήνετε ανοιχτές συσκευασίες ή απορριφθείσες συσκευές σε κοντινή απόσταση από τον 
ασθενή, για να αποτρέψετε την κατάποση της συσκευής ή των εξαρτημάτων της. Η κατάποση της 
συσκευής ή των εξαρτημάτων της μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο πνιγμού. 

•	 ΔΕΝ προορίζεται για χρήση με μηχανικούς εγχυτήρες. Κάτι τέτοιο ενδέχεται να οδηγήσει σε διαρροή 
ή/και σε βλάβη της συσκευής.

•	 ΜΗ χρησιμοποιείτε με συνδέσμους luer που δεν φέρουν πιστοποίηση κατά ISO, ή συνδέσμους luer με 
εμφανή ελαττώματα. Κάτι τέτοιο ενδέχεται να οδηγήσει σε διαρροή ή/και σε βλάβη της συσκευής.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ:
•	 Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες, αντενδείξεις, προειδοποιήσεις και προφυλάξεις για όλα τα διαλύματα 

προς έγχυση, τα ενδοφλέβια σετ και τα ενδοφλέβια σετ προέκτασης που χρησιμοποιούνται με αυτή 
τη συσκευή, όπως προσδιορίζονται από τον κατασκευαστή.

•	 Ακολουθείτε τα αναγνωρισμένα πρότυπα και τις πολιτικές του ιδρύματος σχετικά με τη στερέωση 
συσκευών αγγειακής προσπέλασης και σετ επέκτασης ώστε να μειωθεί ο κίνδυνος ακούσιας 
εκτόπισης του καθετήρα.

•	 Εντοπίστε τις γραμμές πριν από τη σύνδεση. Βεβαιωθείτε ότι η γραμμή που συνδέεται με την 
κάνουλα ελέγχου ροής BD Connecta™ είναι η κατάλληλη γραμμή θεραπείας ενδοφλέβιας έγχυσης.

•	 Εάν χρησιμοποιείτε υποδόρια βελόνα για έγχυση διαμέσου πώματος από ελαστική μεμβράνη, 
χρησιμοποιήστε το μικρότερο δυνατό μήκος βελόνας για να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στην 
κάνουλα ελέγχου ροής.

•	 Η επαφή με ορισμένους οργανικούς διαλύτες, διαλύματα έγχυσης και ουσίες υψηλής τιμής pH 
μπορεί επίσης να δημιουργήσει εσωτερική πίεση και να προκαλέσει ρωγμές στο υλικό της κάνουλας 
ελέγχου ροής.

•	 Λόγω πιθανού κινδύνου αποσύνδεσης, οι συνδέσεις luer slip δεν πρέπει να αφήνονται χωρίς 
επίβλεψη.

•	 Η χρήση υπερβολικής δύναμης κατά τη διάρκεια της σύνδεσης μπορεί να καταπονήσει υπερβολικά 
τις θύρες στρόφιγγας, ιδίως όταν υπάρχουν λιπαρά εγχύματα, όπως γαλακτώματα λίπους.

•	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για έως και 72 ώρες ή κάθε 24 ώρες κατά τη χορήγηση 
γαλακτωμάτων λιπιδίων και θα πρέπει να αλλάζεται ανάλογα.

•	 Τηρείτε τα αναγνωρισμένα πρότυπα για τη δειγματοληψία αίματος για να μειώσετε τον κίνδυνο 
μηχανικής αιμόλυσης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Χρησιμοποιείτε ασηπτική τεχνική άνευ αγγίγματος (ANTT)
1.	 Αφαιρέστε τη συσκευή από τη συσκευασία.
2.	 Βεβαιωθείτε ότι τα προστατευτικά παρεμβύσματα είναι σφιχτά.
3.	 Αφαιρέστε το προστατευτικό πώμα από το περιφερικό άκρο.
4.	 Πραγματοποιήστε πλήρωση της συσκευής σύμφωνα με το πρωτόκολλο του ιδρύματος.
5.	 Συνδέστε την αρσενική θύρα της κάνουλας ελέγχου ροής BD Connecta™ σε θηλυκό σύνδεσμο luer 

εισάγοντας το luer στην πλήμνη και περιστρέφοντας δεξιόστροφα έως ότου επιτευχθεί σταθερή 
σύνδεση.  Μην σφίγγετε υπερβολικά.  

6.	 Ξεκινήστε την έγχυση, την αναρρόφηση ή την αιμοδυναμική παρακολούθηση περιστρέφοντας τον 
μοχλό στην επιθυμητή θέση. 
Σημείωση: Περιστρέψτε τη λαβή σε κατάλληλη θέση ώστε να επιτύχετε την επιθυμητή διαδρομή 
υγρών.

a.	 Η χαραγή με τη ένδειξη "off" (απενεργοποίηση) στη λαβή υποδεικνύει κλειστή θύρα που 
εμποδίζει τη ροή του υγρού.

b.	 Για άλλες διαμορφώσεις του μοχλού, κάθε μοχλός υποδεικνύει ανοιχτά κανάλια ροής υγρών 
και ο κοντός μοχλός υποδεικνύει τη θέση "off".

7.	 Για την ελαχιστοποίηση της παλινδρόμησης αίματος, πριν την αποσύνδεση από τη συσκευή, 
κλείστε την κάνουλα ελέγχου ροής BD Connecta™. Καλύψτε όλους τους συνδέσμους luer μετά τη 
χρήση.  

8.	 Πριν και μετά από κάθε χορήγηση φαρμάκου, αιμοδυναμική παρακολούθηση ή/και αιμοληψία 
πρέπει να πραγματοποιείται έκπλυση.

9.	 Χειριστείτε και απορρίψτε αυτή τη συσκευή σύμφωνα με τους τοπικούς ή/και άλλους ισχύοντες 
κανονισμούς για την απόρριψη ιατροτεχνολογικών προϊόντων ή/και βιολογικά επικίνδυνων 
αποβλήτων.

ΓΕΝΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ:
•	 Οι χρήστες θα πρέπει να αναφέρουν τυχόν σοβαρά συμβάντα που σχετίζονται με τη συσκευή στον 

κατασκευαστή καθώς και στην αρμόδια αρχή της χώρας τους.
•	 Το DEHP ή το φυσικό ελαστικό latex δεν αποτελούν μέρος της κατασκευής υλικού.
no - �Stoppekran • Stoppekran med forlengelsesslange • Stoppekran med forlengelsesslange og 

injeksjonsventil
BESKRIVELSE AV ENHETEN:
•	 BD Connecta™ er en stoppekran med to porter og en roterende spak som kontrollerer væskeretningen 

gjennom enheten.
•	 BD Connecta™ med forlengelsesslange er en stoppekran med fleksibel slange festet med to porter, og 

en roterende spak som kontrollerer væskeretningen gjennom enheten. Én av konfigurasjonene har en 
injeksjonsport inkludert.

TILTENKT FORMÅL:
BD Connecta™-stoppekraner brukes til å administrere væsker eller legemidler gjennom én eller to 
ulike porter via en IV-kanyle eller en forlengelsesslange. Portene kan brukes til å ta blodprøver eller til 
hemodynamisk overvåkning. Når den brukes med lipidnæringsprodukter for IV, kan stoppekranenheten 
brukes i opptil 24 timer.
TILTENKT BRUKER:
Den er tiltenkt for bruk av helsepersonell som har erfaring med infusjonsbehandling.
TILTENKT PASIENTPOPULASJON:
Voksne, pediatriske og neonatale pasienter.
ADVARSLER:
•	 Tiltenkt for bruk hos kun én pasient. Gjenbruk og/eller re-emballering kan svekke sikkerheten og 

effektiviteten til enheten, noe som kan føre til feil på enheten og/eller, skade, sykdom eller infeksjon 
hos pasienten.

•	 Hvis enheten ikke primes riktig, kan det føre til luftemboli.
•	 Pass på at alle koblinger er sikre og injeksjonsporter er lukket før og etter hver bruk. Frakobling eller 

løse koblinger kan føre til luftemboli, blodtap, eksponering for blod eller legemidler, og infeksjon på 
grunn av lekkasje.  

•	 MÅ IKKE brukes hvis beskyttelseshetter ikke er på plass, eller hvis enheten eller emballasjen er skadet 
eller åpnet, inneholder fremmed materiale, eller utløpsdatoen er passert. 

•	 Unngå overdreven skruing ved bruk av produktet. Overdreven skruing kan skade produktet.
•	 Alkohol eller andre desinfeksjonsmidler må ikke brukes på åpne luer-koblinger, da dette kan føre til 

sprekker på enheten og at alkohol trenger inn i væskebanen.  Hold væskebanen steril ved å bruke 
aseptisk teknikk uten berøring, sterile hetter og/eller nålefrie koblinger.    

•	 For å unngå at enheten eller tilhørende komponenter svelges, skal åpen emballasje eller kasserte 
enheter aldri ligge innenfor rekkevidde for pasienten. Hvis enheten eller tilhørende komponenter 
svelges, kan det medføre kvelningsrisiko. 

•	 SKAL IKKE brukes sammen med strømdrevne injektorer. Dette kan føre til lekkasje og/eller at enheten 
svikter.

•	 MÅ IKKE brukes med ikke-ISO luer-koblinger eller luer-koblinger med synlige defekter. Dette kan føre til 
lekkasje og/eller at enheten svikter.

FORSIKTIGHETSREGLER:
•	 Følg alle instruksjoner, kontraindikasjoner, advarsler og forholdsregler for alle infusjonsvæsker, IV-

pumper, IV-sett og IV-forlengelser som brukes sammen med enheten.
•	 Følg anerkjente standarder og institusjonens retningslinjer for sikring av enheter for vaskulær tilgang 

og forlengelsessett for å redusere risikoen for utilsiktet forskyvning av kateteret.
•	 Spor slangene før tilkobling. Verifiser at slangen som kobles til BD Connecta™-stoppekranen, er riktig 

slange for intravenøs behandling.
•	 Hvis du bruker en hypodermisk nål til å injisere gjennom en gummimembranhette, må du bruke 

kortest mulig nålelengde for å unngå å skade stoppekranen.
•	 Kontakt med noen organiske oppløsningsmidler, infusjonsløsninger og stoffer med høy pH kan også gi 

interne spenninger og føre til at materialet i stoppekranen sprekker.
•	 Luer slip-tilkoblinger bør ikke være uten tilsyn på grunn av den potensielle risikoen for frakobling.
•	 Bruk av overdreven kraft under tilkoblingen kan føre til belastning på stoppekranene, spesielt ved 

tilstedeværelse av smørende infusjonsmidler, for eksempel fettemulsjoner.
•	 Denne enheten kan brukes i opptil 72 timer, eller 24 timer ved administrering av fettemulsjoner, og 

skal byttes i henhold til dette.
•	 Følg anerkjente standarder for blodprøvetaking for å redusere risikoen for mekanisk hemolyse.
BRUKSANVISNING: Bruk aseptisk teknikk uten berøring (ANTT)
1.	 Ta enheten ut av emballasjen.
2.	 Kontroller at beskyttelsesplugger sitter godt.
3.	 Fjern beskyttelseshettene fra de distale endene.
4.	 Prim settet i henhold til institusjonens retningslinjer.
5.	 Koble hannporten på BD Connecta™-stoppekranen til en luer-hunnkobling ved å sette luer-koblingen 

inn i muffen og dreie med urviseren til koblingen er sikker.  Må ikke strammes for hardt.  
6.	 Start infusjon, aspirasjon eller hemodynamisk overvåking ved å dreie spaken til ønsket posisjon. 

Merk: Drei håndtaket til riktig posisjon for å få ønsket væskebane.
a.	 Det støpte "off"-merket på angir en lukket port som forhindrer flyt av væske.
b.	 Ved andre spakkonfigurasjoner angir hver spak åpne kanaler for væskestrøm, og den korte 

spaken angir "off"-posisjonen.
7.	 Steng BD Connecta™-stoppekranen før den kobles fra enheten for å minimere tilbakestrømming av 

blod. Dekk til alle luer-koblinger etter bruk.  
8.	 Skylling bør utføres før og etter hver administrering av legemidler, hemodynamisk overvåkning og/

eller blodprøvetaking.
9.	 Håndter og kasser denne enheten i samsvar med lokale og/eller andre gjeldende bestemmelser for 

avhending av medisinsk utstyr og/eller biologisk farlig avfall.
GENERELLE RETNINGSLINJER:
•	 Brukere bør rapportere alle alvorlige hendelser i forbindelse med enheten til produsenten og den 

nasjonale offentlige myndigheten.
•	 DEHP eller naturgummilateks er ikke en del av materialblandingen.
pl - �Kurek • Kurek z rurką przedłużającą • Kurek z rurką przedłużającą i zaworem wstrzykiwania
OPIS WYROBU:
•	 Connecta™ firmy BD to zawór odcinający z dwoma portami i obrotową dźwignią do kontrolowania 

kierunku przepływu płynu przez wyrób.
•	 Connecta™ firmy BD z przewodem przedłużającym to zawór odcinający z giętkim przewodem 

połączonym z dwoma portami i obrotową dźwignią do kontrolowania kierunku przepływu płynu przez 
wyrób. Jedna konfiguracja zawiera port do wstrzykiwania.

PRZEZNACZENIE:
Kraniki odcinające BD Connecta™ służą do podawania płynów lub leków przez jeden lub dwa różne porty 
za pomocą kaniuli dożylnej lub przewodu przedłużającego. Porty mogą być używane do pobierania 
próbki krwi lub monitorowania hemodynamicznego. W przypadku stosowania dożylnych produktów 
lipidowych, kranik odcinający może być używany do 24 godzin.
UŻYTKOWNIK DOCELOWY:
Przeznaczony do stosowania przez pracowników służby zdrowia doświadczonych w terapii infuzyjnej.
DOCELOWA POPULACJA PACJENTÓW:
Dorośli, dzieci i niemowlęta.
OSTRZEŻENIA:
•	 Urządzenie jednorazowego użytku. Ponowne użycie i/lub przepakowanie może zagrozić 

bezpieczeństwu i skuteczności wyrobu, co może prowadzić do awarii urządzenia i/lub urazu pacjenta, 
choroby lub zakażenia.

•	 Nieprawidłowe napełnienie urządzenia może spowodować zator powietrzny.
•	 Przed i po każdym użyciu należy upewnić się, że wszystkie połączenia są zabezpieczone, a porty do 

wstrzykiwań zamknięte. Rozłączenia lub luźne połączenia mogą spowodować zator powietrzny, utratę 
krwi, narażenie na krew lub lek i infekcję z powodu wycieku.  

•	 NIE używać, jeśli nie założono nasadek ochronnych, wyrób lub opakowanie jest uszkodzone lub 
otwarte, zawiera jakiekolwiek ciała obce lub minęła data ważności. 

•	 Podczas korzystania z produktu należy unikać nadmiernego gwintowania. Nadmierne gwintowanie 
może uszkodzić integralność produktu.

•	 Nie używać alkoholu ani innych środków dezynfekcyjnych na otwartych końcówkach Luer, aby 
zapobiec potencjalnemu pęknięciu urządzenia i przedostaniu się alkoholu do ścieżki płynu.  
Utrzymywać sterylność ścieżki płynu, stosując aseptyczną technikę bezdotykową, sterylne nasadki 
ochronne i/lub łączniki bezigłowe.    

•	 Nie pozostawiać otwartych opakowań ani wyrzuconych urządzeń w zasięgu pacjenta, aby zapobiec 
połknięciu urządzenia lub jego elementów. Połknięcie urządzenia lub jego elementów może stwarzać 
ryzyko zadławienia. 

•	 NIE DO UŻYTKU ze strzykawkami automatycznymi. Mogłoby to spowodować wyciek i/lub 
nieprawidłowe działanie urządzenia.

•	 NIE używać złączy typu luer innych niż ISO lub złączy typu luer z widocznymi defektami. Mogłoby to 
spowodować wyciek i/lub nieprawidłowe działanie urządzenia.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Należy przestrzegać wszystkich instrukcji, przeciwwskazań, ostrzeżeń i środków ostrożności 

dotyczących wszystkich płynów do płukania, pomp infuzyjnych, zestawów kroplówkowych i zestawów 
kroplówkowych przedłużających i używanych z tym urządzeniem, zgodnie z zaleceniami wytwórcy.

•	 Należy przestrzegać uznanych standardów i zasad obowiązujących w danej instytucji dotyczących 
zabezpieczenia urządzeń dostępu naczyniowego i zestawów przedłużających w celu zmniejszenia 
ryzyka przypadkowego usunięcia cewnika.

•	 Sprawdzić przebieg przewodów przed podłączeniem. Upewnić się, że przewód podłączany do kurka 
BD Connecta™ jest odpowiednim przewodem do stosowania leczenia dożylnego.

•	 W przypadku stosowania igły podskórnej do wstrzykiwania przez gumową membranę korka, należy 
używać igły o jak najkrótszej długości, aby uniknąć uszkodzenia kranika odcinającego.

•	 Kontakt z niektórymi rozpuszczalnikami organicznymi, roztworami przeznaczonymi do wlewu i 
substancjami o wysokiej wartości pH może również powodować naprężenia wewnętrzne i pękanie 
materiały kranika odcinającego.

•	 Połączenia typu Luer slip nie powinny być pozostawiane bez nadzoru ze względu na potencjalne 
ryzyko rozłączenia.

•	 Użycie nadmiernej siły podczas łączenia może spowodować naprężenie portów zaworów 
odcinających, szczególnie w przypadku płynów infuzyjnych o właściwościach poślizgowych, takich jak 
emulsje tłuszczowe.

•	 To urządzenie może być używane do 72 godzin lub co 24 godziny podczas podawania emulsji 
lipidowych i powinno być odpowiednio zmieniane.

•	 Należy przestrzegać uznanych norm pobierania krwi, aby zmniejszyć ryzyko hemolizy mechanicznej.
INSTRUKCJE STOSOWANIA: Użyć aseptycznej techniki bezdotykowej (ANTT)
1.	 Urządzenie wyjąć z opakowania.
2.	 Sprawdzić, czy zatyczki zabezpieczające są szczelne.
3.	 Zdjąć zatyczkę(-i) zabezpieczającą(-e) z dystalnej końcówki.
4.	 Zalać urządzenie zgodnie z protokołem placówki.
5.	 Połączyć męski port kranika odcinającego BD Connecta™ do żeńskiego łącznika typu luer poprzez 

wprowadzenie końcówki typu luer do nasadki i obrócenie zgodnie z ruchem wskazówek zegara.  Nie 
dokręcać zbyt mocno.  

6.	 Rozpocząć infuzję, aspirację lub monitorowanie parametrów hemodynamicznych, obracając 
dźwignię do żądanej pozycji. 
Uwaga: obrócić uchwyt do odpowiedniego położenia, aby uzyskać żądaną ścieżkę płynu.

a.	 Wytłoczony napis „off” (wyłączyć) na uchwycie oznacza zamknięty port zapobiegający 
przepływowi płynu.

b.	 W przypadku innych konfiguracji dźwigni każda dźwignia wskazuje otwarte kanały przepływu 
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płynu, a krótka dźwignia wskazuje położenie „wyłączone”.
7.	 Aby zminimalizować wsteczny przepływ krwi, całkowicie zamknąć kranik odcinający BD Connecta™ 

przed odłączeniem go od urządzenia. Po użyciu zakryć wszystkie złącza typu luer.  
8.	 Przed i po każdym podaniu leku, monitorowaniu hemodynamicznym i/lub pobieraniu próbek krwi 

należy wykonać płukanie.
9.	 Ten wyrób należy obsługiwać i utylizować zgodnie z lokalnymi i/lub innymi obowiązującymi 

przepisami dotyczącymi urządzeń medycznych i/lub usuwania odpadów niebezpiecznych 
biologicznie.

OGÓLNE WYTYCZNE:
•	 Użytkownicy powinni zgłaszać wszelkie poważne wypadki związane z wyrobem producentowi 

i właściwemu organowi krajowemu.
•	 DEHP i lateks naturalny nie wchodzą w skład żadnego z materiałów.
sl - �Zaporni ventil • Zaporni ventil s cevnim podaljškom • Zaporni ventil s cevnim podaljškom in 

injicirnim ventilom
OPIS NAPRAVE:
•	 BD Connecta™ je zaporni ventil z dvema odprtinama in vrtljivo ročico za nadzor smeri pretoka tekočine 

skozi pripomoček.
•	 BD Connecta™ s podaljškom cevi je zaporni ventil s pritrjenim prilagodljivim cevjem, dvema 

odprtinama in vrtljivo ročico za krmiljenje smeri pretoka tekočine skozi pripomoček. Ena konfiguracija 
vključuje odprtino za injiciranje.

PREDVIDENI NAMEN:
Petelinčki BD Connecta™ se uporabljajo za dovajanje tekočin ali zdravil skozi en ali dva različna priključka 
prek intravaskularne kanile ali cevke podaljška. Priključka se lahko uporabljata za jemanje vzorcev krvi ali 
spremljanje hemodinamike. Ko se petelinček uporablja za intravaskularno dajanje prehranskih lipidov, se 
lahko uporablja do 24 ur.
PREDVIDENI UPORABNIK:
Uporaba je namenjena zdravstvenim delavcem, ki imajo izkušnje s terapijo z infuzijo.
PREDVIDENA POPULACIJA BOLNIKOV:
Odrasli, otroci in novorojenci.
OPOZORILA:
•	 Samo za uporabo pri enem bolniku. Ponovna uporaba in/ali ponovno pakiranje lahko ogrozi varnost in 

učinkovitost pripomočka, kar lahko povzroči odpoved pripomočka in/ali poškodbo, bolezen ali okužbo 
bolnika.

•	 Če se pripomoček ne prebrizga pravilno, lahko pride do zračne embolije.
•	 Pred vsako uporabo in po vsaki uporabi se prepričajte, da so vsi priključki dobro pritrjeni, priključki za 

injiciranje pa zaprti. V primeru odklopljenih ali slabo pritrjenih priključkov lahko zaradi iztekanja pride 
do zračne embolije, izgube krvi, izpostavljenosti krvi ali zdravilu in okužbe.  

•	 NE uporabljajte, če zaščitni pokrovčki niso nameščeni oz. je pripomoček ali ovojnina poškodovana ali 
odprta, vsebuje tujke ali pa je potekel datum izteka roka uporabnosti. 

•	 Pri uporabi izdelka se izogibajte prekomernemu privijanju. Prekomerno privijanje lahko poškoduje 
celovitost izdelka.

•	 Na odprtih nastavkih luer ne uporabljajte alkohola ali drugih razkužil, s čimer preprečite, da bi 
pripomoček počil in morebitni vstop alkohola v pot za tekočino.  Vzdržujte sterilnost poti za tekočino z 
uporabo aseptične tehnike brez dotika, sterilnih pokrovčkov in/ali brezigelnih konektov.    

•	 Ne puščajte odprte ovojnine ali zavrženih pripomočkov v dosegu bolnika, da ta ne pogoltne 
pripomočka ali njegovih komponent. Če bolnik pogoltne pripomoček ali njegove komponente, obstaja 
nevarnost zadušitve. 

•	 NE uporabljajte z avtomatskimi injektorji. V primeru take uporabe lahko pride do puščanja in/ali 
odpovedi pripomočka.

•	 NE uporabljajte z nastavki luer, ki ne ustrezajo standardom ISO, ali z vidno poškodovanimi nastavki 
luer. V nasprotnem primeru lahko pride do iztekanja in/ali okvare pripomočka.

PREVIDNOSTNI UKREPI:
•	 Upoštevajte vsa navodila, kontraindikacije, opozorila in previdnostne ukrepe za vse infuzije, 

infuzijske črpalke, komplete za infuzijo in ekstenzijske komplete za infuzijo, ki se uporabljajo s tem 
pripomočkom, kot jih določa proizvajalec.

•	 Upoštevajte priznane standarde in pravilnike ustanove glede pričvrstitve pripomočkov za žilni pristop 
in ekstenzijskih kompletov, da zmanjšate tveganje za nenamerni premik katetra.

•	 Pred priklopom preverite cevke. Preverite, ali je cevka, ki je povezana s petelinčkom BD Connecta™, 
ustrezna cevka za intravensko terapijo.

•	 Če za injiciranje skozi gumijasti pokrovček za membrano uporabljate hipodermično iglo, uporabite 
najkrajšo možno iglo, da ne poškodujete petelinček.

•	 Stik z nekaterimi organskimi topili, raztopinami za infuzijo in snovmi z visoko vrednostjo pH lahko prav 
tako povzroči notranjo obremenitev, zaradi česar lahko material petelinčka poči.

•	 Drsni priključki Luer ne smejo ostati brez nadzora zaradi možnega tveganja za odklop.
•	 Uporaba prekomerne sile med priključitvijo lahko preobremeni odprtine zapornega ventila, zlasti pri 

podmazovalnih snoveh za infundiranje, kot so emulzije maščobe.
•	 Ta pripomoček se lahko uporablja največ 72 ur ali vsakih 24 ur pri dovajanju lipidnih emulzij ter ga je 

treba v skladu s tem zamenjati.
•	 Pri jemanju vzorcev krvi upoštevajte priznane standarde, da zmanjšate tveganje za mehansko 

povzročeno hemolizo.
NAVODILA ZA UPORABO: Uporabite aseptično tehniko brez dotika
1.	 Pripomoček vzemite iz ovojnine.
2.	 Preverite, ali so zaščitni čepi tesno nameščeni.
3.	 Zaščitne pokrovčke odstranite z distalnih koncev.
4.	 Prebrizgajte pripomoček v skladu s protokolom ustanove.
5.	 Moški priključek petelinčka BD Connecta™ priklopite na ženski nastavek luer tako, da nastavek luer 

vstavite v priključni del in sukate v smeri urnih kazalcev, dokler ga dobro ne pritrdite.  Ne zategnite 
preveč.

6.	 Začnite infundiranje, aspiracijo ali hemodinamični nadzor z vrtenjem ročice v želeni položaj. 
Opomba: Ročaj zasukajte v ustrezen položaj, da zagotovite želeno pot za tekočino.

a.	 Vtisnjena oznaka „off“ na ročaju označuje zaprt priključek, ki preprečuje pretok tekočine.
b.	 Pri drugih konfiguracijah ročice označuje posamezna ročica odprte kanale pretoka tekočine, 

kratka ročica pa zaprti položaj.
7.	 Pred odklopom s pripomočka zaprite petelinček BD Connecta™, da zmanjšate povratni tok krvi. Po 

uporabi prekrijte vse nastavke luer.
8.	 Izperite pred vsakim dovajanjem zdravila, spremljanjem hemodinamike in/ali jemanjem vzorcev krvi 

in po teh postopkih.
9.	 S tem pripomočkom ravnajte in ga zavrzite v skladu z lokalnimi in/ali drugimi veljavnimi predpisi za 

odstranjevanje medicinskih pripomočkov in/ali biološko nevarnih odpadkov.
SPLOŠNE SMERNICE:
•	 Uporabniki morajo o morebitnih resnih dogodkih, povezanih s pripomočkom, poročati proizvajalcu in 

pristojnemu nacionalnemu organu.
•	 Ni izdelano iz DEHP in lateksa iz naravne gume.
sk - �Zastavovací kohútik • Zastavovací kohútik s predlžovacou hadičkou • Zastavovací kohútik 

s predlžovacou hadičkou a injekčným ventilom
OPIS POMÔCKY:
•	 BD Connecta™ je uzatvárací kohútik s dvoma portami a otočnou páčkou na riadenie smeru tekutiny 

cez pomôcku.
•	 BD Connecta™ s predlžovacou hadičkou je uzatvárací kohútik s pripojenou pružnou hadičkou s dvoma 

portami a otočnou páčkou na riadenie smeru tekutiny cez pomôcku. Jedna konfigurácia obsahuje 
vstrekovací port.

ZAMÝŠĽANÝ ÚČEL:
Zastavovacie kohútiky BD Connecta™ sa používajú na podávanie tekutín alebo liekov cez jeden alebo 
dva rôzne porty prostredníctvom IV kanyly alebo predlžovacej hadičky. Porty sa môžu používať na odber 
vzoriek krvi alebo na monitorovanie hemodynamiky. Ak sa zastavovací kohútik používa s intravenóznymi 
lipidovými výživovými produktami, môže sa používať až 24 hodín.
ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽ:
Určené na použitie zdravotníckymi odborníkmi so skúsenosťami s infúznou terapiou.
ZAMÝŠĽANÁ POPULÁCIA PACIENTOV:
Dospelí, pediatrickí pacienti a novorodenci.
VAROVANIA:
•	 Určené len na jednorazové použitie. Opakované použitie a/alebo prebalenie môže ohroziť bezpečnosť 

a účinnosť pomôcky, čo môže spôsobiť zlyhanie pomôcky a/alebo poranenie, ochorenie alebo infekciu 
u pacienta.

•	 Nesprávne vykonané naplnenie pomôcky môže viesť k vzduchovej embólii.
•	 Pred každým použitím a po ňom skontrolujte, či sú všetky pripojenia bezpečné a či sú injekčné porty 

zatvorené. Odpojenie alebo uvoľnené pripojenia môžu spôsobiť vzduchovú embóliu, stratu krvi, 
expozíciu krvi alebo lieku a infekciu v dôsledku úniku.  

•	 NEPOUŽÍVAJTE, ak nie sú nasadené ochranné uzávery, ak sú pomôcka alebo balenie poškodené alebo 
otvorené, obsahujú cudzí materiál alebo ak uplynul dátum exspirácie. 

•	 Pri používaní produktu sa vyhnite nadmernému utiahnutiu. Nadmerné utiahnutie môže poškodiť 
integritu produktu.

•	 Na otvorené konektory luer nepoužívajte alkohol ani iné dezinfekčné prostriedky. Predídete tým 
možnému popraskaniu pomôcky a potenciálnemu vniknutiu alkoholu do dráhy tekutiny.  Udržujte 
sterilitu dráhy tekutiny použitím aseptickej bezdotykovej techniky, sterilných uzáverov a/alebo 
bezihlových konektorov.    

•	 Z dôvodu prevencie nenechávajte otvorené balenie ani vyradené pomôcky v dosahu pacienta, mohlo 
by dôjsť k prehltnutiu pomôcky, prípadne jej súčastí. Prehltnutie pomôcky alebo jej súčastí môže 
predstavovať nebezpečenstvo udusenia. 

•	 NIE JE určené na použitie s tlakovými injektormi. V opačnom prípade dôjde k úniku kvapaliny a/alebo 
zlyhaniu pomôcky.

•	 NEPOUŽÍVAJTE s konektormi typu luer, ktoré nie sú v súlade s normou ISO, ani s konektormi typu luer 
s viditeľnými poškodeniami. V opačnom prípade dôjde k úniku a/alebo zlyhaniu pomôcky.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA:
•	 Pri všetkých infúznych roztokoch, infúznych čerpadlách, infúznych súpravách a infúznych predlžovacích 

súpravách používaných s touto pomôckou dodržiavajte všetky pokyny, kontraindikácie, varovania a 
bezpečnostné opatrenia, ktoré uvádza výrobca.

•	 Dodržiavajte uznávané normy a zásady inštitúcie týkajúce sa upevnenia pomôcok na cievny prístup a 
predlžovacích súprav s cieľom znížiť riziko náhodného uvoľnenia katétra.

•	 Pred pripojením overte vedenie hadičiek. Uistite sa, že hadička pripojená k zastavovaciemu kohútiku 
BD Connecta™ je vhodná na intravenóznu terapiu.

•	 Ak používate hypodermickú ihlu na injekciu cez gumený membránový uzáver, použite čo najkratšiu 
dĺžku ihly, aby ste nepoškodili zastavovací kohútik.

•	 Kontakt s niektorými organickými rozpúšťadlami, infúznymi roztokmi a látkami s vysokou hodnotou 
pH môže tiež spôsobiť vnútorné napätie a prasknutie materiálu zastavovacieho kohútika.

•	 Vzhľadom na potenciálne riziko odpojenia by sa klzné spojenia typu Luer nemali ponechať bez dozoru.
•	 Použitie nadmernej sily počas pripájania môže nadmerne namáhať porty uzatváracieho kohútika, 

najmä ak sú prítomné klzké infúzne roztoky, ako sú tukové emulzie.
•	 Túto pomôcku možno používať až 72 hodín alebo každých 24 hodín v prípade podávania lipidových 

emulzií a podľa toho je potrebné ju meniť.
•	 Aby ste znížili riziko mechanickej hemolýzy, postupujte podľa uznávaných postupov na odber vzoriek 

krvi.
POKYNY NA POUŽÍVANIE: Používajte aseptický postup bez dotyku (ANTT)
1.	 Vytiahnite pomôcku z balenia.
2.	 Skontrolujte, či sú ochranné zátky utesnené.
3.	 Odstráňte ochranný uzáver (uzávery) z distálneho konca (koncov).
4.	 Naplňte pomôcku podľa protokolu zariadenia.
5.	 Pripojte samčí port zastavovacieho kohútika BD Connecta™ k samičiemu konektoru luer zasunutím 

konektora luer do hrdla a otáčajte v smere hodinových ručičiek, kým nedosiahnete pevné spojenie.  
Spojenie príliš neuťahujte.  

6.	 Začnite infúziu, odsávanie alebo monitorovanie hemodynamiky otočením páčky do požadovanej 
polohy. 
Poznámka: Otočte rukoväť do vhodnej polohy, aby ste získali požadovanú dráhu tekutiny.

a.	 „Off“ vylisované na rukoväti označuje uzavretý port, ktorý bráni prietoku tekutiny.
b.	 Pri iných konfiguráciách páky označuje každá páka otvorené kanály prietoku tekutiny a krátka 

páka označuje polohu „zatvorené“.
7.	 Pred odpojením od pomôcky zatvorte zastavovací kohútik BD Connecta™, aby ste minimalizovali 

spätný tok krvi. Po použití zakryte všetky konektory luer.  
8.	 Pred podaním a po každom podaní lieku, hemodynamickom monitorovaní a/alebo odbere krvi sa má 

vykonať prepláchnutie.
9.	 S pomôckou manipulujte a zlikvidujte ju v súlade s miestnymi a/alebo inými nariadeniami pre 

likvidáciu zdravotníckej pomôcky a/alebo biologicky nebezpečného odpadu.
SPLOŠNE SMERNICE:
•	 Používatelia musia nahlásiť akýkoľvek závažný incident súvisiaci s pomôckou výrobcovi a príslušnému 

štátnemu orgánu.
•	 DEHP ani prírodný latex nie sú súčasťou zloženia materiálu.
et - �Sulgurkraan • Pikendustoruga sulgurkraan • Pikendustoru ja sissepritseventiiliga sulgurkraan
SEADME KIRJELDUS:
•	 BD Connecta™ on kahe pordi ja pöördhoovaga pöördkraan vedeliku suuna juhtimiseks läbi seadme.
•	 Pikendusvoolikuga BD Connecta™ on kahe pordi ja pöördhoovaga painduva voolikuga korkkraan 

vedeliku suuna juhtimiseks läbi seadme. Ühel konfiguratsioonil on kaasas injektsiooniport.
SIHTOTSTARVE:
BD Connecta™ sulgurkraanid on kasutusel vedelike või ravimite manustamiseks läbi ühe või kahe erineva 

pordi veenisisese kanüüli või pikendustoru kaudu. Veenisiseste lipiidide toidutoodetega kasutades saab 
sulgurkraani seadet kasutada kuni 24 tundi.
SIHTKASUTAJA:
Ette nähtud kasutamiseks tervishoiutöötajatele, kes on infusiooniteraapia alal kogenud.
SIHTOTSTARBELINE PATSIENDIPOPULATSIOON:
Täiskasvanud, lapsed ja vastsündinud.
HOIATUSED!
•	 Ette nähtud kasutamiseks vaid ühel patsiendil. Uuesti kasutamine ja/või uuesti pakendamine võib 

ohustada seadme ohutust ning tõhusust, mis võib tuua kaasa seadme rikke ja/või patsiendi vigastuse 
või nakkuse.

•	 Kui seadet ei täideta korralikult, võib see põhjustada õhkemboolia.
•	 Veenduge, et kõik ühendused oleks turvalised ja süstimispordid oleks enne ja pärast iga kasutamist 

suletud. Ühenduste katkemine või lõdvad ühendused võivad põhjustada õhkembooliat, verekadu, 
kokkupuudet vere või ravimitega ja lekke põhjustatud nakatumist.  

•	 ÄRGE kasutage, kui kaitsekorgid ei ole paigas, seade või pakend on kahjustatud või avatud, sisaldab 
võõrkehi või kõlblikkusaeg on möödas. 

•	 Toodet kasutades vältige ülekeeramist. Ülemäärane keeramine võib kahjustada toote terviklikkust.
•	 Ärge kasutage avatud Lueritel alkoholi ega muid desinfitseerimisvahendeid, et vältida seadme 

võimalikku pragunemist ja alkoholi võimalikku tungimist vedelikuteesse.  Säilitage vedelikutee 
steriilsus, kasutades aseptilist puutevaba tehnikat, steriilseid korke ja/või nõelavabasid liitmikke.    

•	 Ärge jätke avatud pakendeid või äravisatud seadmeid patsiendi käeulatusse, selleks et hoida ära 
seadme või selle komponentide allaneelamist. Seadme või selle komponentide allaneelamine võib 
tekitada lämbumisohu.

•	 ÄRGE kasutage koos survesüstaldega. Selle tegemise tagajärjeks võib olla leke ja/või seadme rike.
•	 ÄRGE kasutage koos ISO-standardile mittevastavate Luer-liitmikega või nähtavate defektidega Luer-

ühendustega. Vastasel juhul võib tekkida leke ja/või seadme rike.
ETTEVAATUSABINÕUD:
•	 Järgige kõiki tootja nimetatud juhiseid, vastunäidustusi, hoiatusi ja ettevaatusabinõusid kõigi 

ravimilahuste, tilgapumpade, tilgakomplektide ja tilguti pikenduskomplektide kasutamisel koos selle 
seadmega.

•	 Järgige tunnustatud standardeid ja asutuste eeskirju vaskulaarsete juurdepääsuseadmete turvalisuse 
ja pikenduskomplektide kohta, et vähendada juhusliku kateetri nihkumise ohtu. 

•	 Vaadake liinid enne ühendamist üle. Veenduge, et BD Connecta™ sulgurkraani külge ühendatav liin 
oleks asjakohane veenisisese ravi liin.

•	 Kui kasutate nahaalust nõela, et süstida läbi kummimembraaniga korgi, kasutage võimalikult lühikest 
nõela, et vältida sulgurkraani kahjustamist.

•	 Kokkupuude mõnede orgaaniliste lahustite, infusioonilahuste ja kõrge pH väärtusega ainetega võib 
samuti tekitada sisemist pinget ning põhjustada sulgurkraani materjali pragunemist.

•	 Luer-tüüpi libisemisühendusi ei tohi võimaliku lahtiühendamise ohu tõttu jätta järelevalveta.
•	 Ülemäärase jõu kasutamine ühendamise ajal võib korkkraani pordid üle pingutada, eriti kui esineb 

määrdeaineid, näiteks rasvaemulsioone.
•	 Seadet võib kasutada kuni 72 tundi või vahetada iga 24 tunni järel, kui manustatakse rasvemulsioone.
•	 Järgige vereproovide võtmise tunnustatud standardeid, selleks et vähendada mehaanilise hemolüüsi 

ohtu.
KASUTUSJUHEND: kasutage aseptilist puutevaba tehnikat (ANTT).
1.	 Eemaldage seade pakendist.
2.	 Kontrollige, et kaitsekorgid oleksid tihedad.
3.	 Eemaldage kaitsekork (-korgid) distaalse(te)st otsast (otstest).
4.	 Täitke seade vastavalt asutuse protokollile.
5.	 Ühendage BD Connecta™ sulgurkraani isane port emase Luer-liitmiku külge, sisestades Lueri 

ühenduse jaoturisse, ja pöörake seda päripäeva, kuni kindel ühendus on loodud.  Ärge liiga pingule 
keerake.  

6.	 Alustage infusiooni, aspireerimist või hemodünaamilist jälgimist, pöörates kangi soovitud asendisse. 
Märkus. Soovitud vedelikutee saamiseks pöörake käepide sobivasse asendisse.

a.	 Käepidemele vormitud „väljas” tähistab suletud porti, mis takistab vedeliku voolu.
b.	 Muude hoovakonfiguratsioonide puhul näitab iga hoob vedelikuvoolu avatud kanaleid ja lühike 

hoob asendit „väljas”.
7.	 Enne sulgurkraani seadme lahtiühendamist sulgege BD Connecta™ sulgurkraan, et minimeerida vere 

tagasivoolu. Pärast kasutamist katke kõik Luerid kinni.  
8.	 Loputada tuleb enne ja pärast iga ravimi manustamist, hemodünaamika jälgimist ja/või 

vereproovide võtmist.
9.	 Käidelge käesolevat seadet ning kõrvaldage see kasutusest kooskõlas kohalike ja/või teiste 

reguleerivate määrustega meditsiiniseadmete ja/või bioohtlike jäätmete kasutusest kõrvaldamise 
kohta.

ÜLDSUUNISED:
•	 Kasutajad peavad teatama kõigist seadmega seotud ohujuhtumitest tootjat ja riigisisest pädevat 

asutust.
•	 Materjali koostises ei ole DEHP-d ega looduslikku kummilateksit.
hu - �Elzárócsap • Elzárócsap hosszabbítócsővel • Elzárócsap hosszabbítócsővel és befecskendező 

szeleppel
AZ ESZKÖZ LEÍRÁSA:
•	 A BD Connecta™ egy zárócsap két nyílással és egy forgókarral, amely szabályozza a folyadék irányát 

az eszközön keresztül.
•	 A hosszabbítócsővel ellátott BD Connecta™ egy zárócsap a hozzá csatlakozó rugalmas csővel, két 

csatlakozóval és forgókarral, amely szabályozza a folyadék irányát az eszközön keresztül. Az egyik 
konfigurációhoz tartozik egy befecskendező port is.

RENDELTETÉSI CÉL:
A BD Connecta™ elzárócsapok folyadékok vagy gyógyszerek beadására szolgálnak egy vagy két 
különböző porton keresztül egy infúziós kanül vagy hosszabbítócső segítségével. A portok vérvételre 
vagy hemodinamikai monitorozásra használhatók. Az intravénás lipid-tápanyagokkal használva az 
elzárócsappal felszerelt eszköz akár 24 órán át is használható.
ALKALMAS FELHASZNÁLÓ:
Infúziós terápiában jártas egészségügyi szakemberek általi használatra.
JAVALLOTT BETEGPOPULÁCIÓ:
Felnőttek, gyermekek és újszülöttek.
FIGYELMEZTETÉSEK:
•	 Csak egy betegnél való használatra. Az újrafelhasználás és/vagy újracsomagolás veszélyeztetheti az 

eszköz biztonságát és hatékonyságát, ami az eszköz meghibásodásához, és/vagy a beteg sérüléséhez, 
megbetegedéséhez vagy fertőzéshez vezethet.

•	 A készülék nem megfelelő feltöltésének elmulasztása légembóliát eredményezhet.
•	 Minden használat előtt és után győződjön meg arról, hogy minden csatlakoztatás biztonságos, és az 

injekciós portok zárva vannak. A megszakadt vagy laza csatlakozások légembóliát, vérveszteséget, 
vérrel és gyógyszerekkel való érintkezés, valamint a szivárgás miatti fertőzést eredményezhetnek.  

•	 NE HASZNÁLJA, ha a védőkupak(ok) nincsenek a helyükön, az eszköz vagy a csomagolás sérült vagy 
fel van nyitva, idegen anyagot tartalmaz, vagy ha lejárt a termék felhasználhatósági ideje. 

•	 A termék használatakor ügyeljen arra, hogy ne húzza túl a csatlakozásokat. A túlhúzás károsíthatja a 
termék épségét.

•	 Ne használjon alkoholt vagy más fertőtlenítőszert a nyitott luereken, hogy elkerülje az eszköz 
esetleges megrepedését és az alkohol bejutását a folyadék útjába.  A folyadékút sterilitásának 
fenntartása aszeptikus, érintésmentes technika, steril kupakok és/vagy tű nélküli csatlakozók 
használatával.    

•	 Ne hagyjon nyitott csomagolásokat vagy eldobott eszközöket a betegtől elérhető távolságban, 
hogy megelőzze az eszköz vagy alkatrészeinek lenyelését. Az eszköz vagy alkatrészeinek lenyelése 
fulladásveszélyes. 

•	 NE használja motoros befecskendezőkkel. Amennyiben erre mégis sor kerül, az az eszköz 
szivárgásához és/vagy meghibásodásához vezethet.

•	 NE használja nem ISO szabványú Luer-csatlakozókkal vagy láthatóan hibás Luer-csatlakozókkal. 
Ellenkező esetben az eszköz szivárgása és/vagy meghibásodása következhet be.

ÓVINTÉZKEDÉSEK:
•	 Kövesse az ezzel az eszközzel együtt használt infúziók, infúziós pumpák, infúziós készletek és infúziós 

hosszabbító készletek összes utasítását, ellenjavallatát, figyelmeztetését és óvintézkedését a gyártó 
által meghatározottak szerint.

•	 Kövesse az ismert szabványokat és az intézményi irányelveket az érrendszeri eszközök és hosszabbító 
készletek rögzítésére vonatkozóan, hogy csökkentse a katéter véletlenszerű elmozdulásának 
kockázatát.

•	 A csatlakoztatás előtt ellenőrizze a szárak lefutását. Győződjön meg arról, hogy a megfelelő 
intravénás terápiás cső csatlakozik a BD Connecta™ zárócsaphoz.

•	 Ha injekciós tűt használ a gumimembrános kupakon keresztül történő befecskendezéshez, a lehető 
legrövidebb hosszúságú tűt használja, hogy elkerülje az elzárócsap sérülését.

•	 Egyes szerves oldószerekkel, infúziós oldatokkal és magas pH-értékű anyagokkal való érintkezés 
szintén belső feszültséget okozhat, és az elzárócsap anyagának repedését okozhatja.

•	 A Luer-csúszócsatlakozókat nem szabad felügyelet nélkül hagyni, mert fennáll a szétválás veszélye.
•	 Ha túlzott erőt alkalmaz a csatlakoztatás során, akkor túlerőltetheti a zárócsap csatlakozóit, 

különösen ha kenőanyagok, például zsíremulziók vannak jelen.
•	 Ez az eszköz legfeljebb 72 órán keresztül használható, illetve lipidemulziók beadásakor 24 óránként, és 

ennek megfelelően kell cserélni.
•	 A mechanikus hemolízis kockázatának csökkentése érdekében kövesse a vérvételre vonatkozó elismert 

szabványokat.
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: Alkalmazzon aszeptikus, érintésmentes technikát (ANTT)
1.	 Vegye ki az eszközt a csomagolásból.
2.	 Ellenőrizze, hogy a védődugók szorosak-e.
3.	 Távolítsa el a védőkupako(ka)t a disztális vég(ek)ről.
4.	 Töltse fel az eszközt az intézményi protokoll szerint.
5.	 Csatlakoztassa a BD Connecta™ elzárócsap csatlakozódugóját egy hüvelyes Luer-csatlakozóhoz úgy, 

hogy a Luert behelyezi a nyakba, és addig forgatja az óramutató járásával megegyező irányba, amíg 
biztonságos kapcsolat jön létre.  Ne feszítse meg túl erősen.  

6.	 Indítsa el az infúziót, a szívást vagy a hemodinamikai monitorozást a karnak a kívánt helyzetbe 
forgatásával. 
Megjegyzés: Forgassa el a fogantyút a megfelelő pozícióba a kívánt folyadékút eléréséhez.

a.	 A fogantyún lévő „off” jelző a folyadék áramlását megakadályozó zárt portot jelzi.
b.	 Más karkonfigurációk esetén az egyes karok a folyadékáramlás nyitott csatornáit jelzik, a rövid 

kar pedig a „kikapcsolt” helyzetet.
7.	 Az eszközről való leválasztás előtt zárja el a BD Connecta™ elzárócsapot, hogy a lehető legkevesebb 

vér áramoljon vissza. Használat után fedje be az összes luert.  
8.	 Az öblítést minden gyógyszeradagolás, hemodinamikai monitorozás és/vagy vérvétel előtt és után 

el kell végezni.
9.	 Kezelje és ártalmatlanítsa az eszközét az orvostechnikai eszközök és/vagy biológiailag veszélyes 

hulladékok ártalmatlanítására vonatkozó helyi és/vagy egyéb irányadó előírásoknak megfelelően.
ÁLTALÁNOS ÚTMUTATÓ:
•	 Az eszközzel kapcsolatos bármilyen súlyos eseményt jelenteni kell a gyártó és az adott ország illetékes 

hatósága felé.
•	 Az anyagösszetevők nem tartalmaznak DEHP-t vagy természetes gumilatexet.
cs - �Uzavírací kohout • Uzavírací kohout s prodlužovací trubicí • Uzavírací kohout s prodlužovací 

trubicí a vstřikovacím ventilem
POPIS PROSTŘEDKU:
•	 BD Connecta™ je uzavírací kohout se dvěma porty a otočnou pákou pro řízení směru průtoku kapaliny 

prostředkem.
•	 BD Connecta™ s prodlužovací hadičkou je uzavírací kohout s připevněnou ohebnou hadičkou se dvěma 

porty a otočnou pákou pro řízení směru průtoku kapaliny prostředkem. Jedna konfigurace obsahuje 
vstřikovací port.

ÚČEL POUŽITÍ:
Uzavírací kohouty BD Connecta™ se používají k podávání tekutin nebo léků přes jeden nebo dva různé 
porty prostřednictvím intravenózní kanyly nebo prodlužovací hadičky. Porty lze použít k odběru vzorků 
krve nebo k hemodynamickému monitorování. Při použití intravenózní lipidové výživy lze uzavírací 
kohout používat až po dobu 24 hodin.
URČENÝ UŽIVATEL:
Prostředek určen k použití zdravotnickými pracovníky, kteří mají zkušenosti s infuzní terapií.
URČENÁ POPULACE PACIENTŮ:
dospělí, děti a novorozenci.
VAROVÁNÍ:
•	 Určeno k použití pouze u jednoho pacienta. Opakované použití nebo opětovné zabalení může ohrozit 

bezpečnost a účinnost prostředku, což může vést k jeho selhání, poranění pacienta, onemocnění nebo 
infekci.

•	 Při nesprávném plnění prostředku může vzniknout vzduchová embolie.
•	 Před každým použitím a po každém použití se ujistěte, že jsou všechny spoje zajištěny a injekční porty 

uzavřeny. Rozpojené nebo uvolněné spoje mohou způsobit vzduchovou embolii, ztrátu krve, vystavení 
krvi nebo léčivu a infekci v důsledku úniku.  

•	 NEPOUŽÍVEJTE, pokud nejsou nasazené ochranné uzávěry ani pokud prostředek nebo obal jsou 
poškozené či otevřené, obsahují cizí materiál nebo uplynulo datum exspirace. 

•	 Při používání výrobku se vyvarujte nadměrného utahování závitů. Přílišné utažení závitu může porušit 
integritu produktu.

•	 Nepoužívejte alkohol ani jiné dezinfekční prostředky k dezinfekci otevřených konektorů luer, abyste 
předešli možnému prasknutí prostředku a možnému vniknutí alkoholu do dráhy tekutiny.  Udržujte 
sterilitu dráhy tekutiny pomocí aseptické techniky bez dotyku, sterilních uzávěrů nebo bezjehlových 

konektorů.    
•	 Nenechávejte otevřené obaly nebo vyřazené prostředky v dosahu pacienta, abyste zabránili požití 

prostředku nebo jeho součástí. Požití prostředku nebo jeho součástí může způsobit udušení. 
•	 NEPOUŽÍVEJTE v kombinaci s injektomaty. V opačném případě může dojít k úniku popř. selhání 

prostředku.
•	 Nepoužívejte konektory luer, které neodpovídají normě ISO, ani viditelně poškozené konektory luer. 

V opačném případě může dojít k úniku popř. selhání prostředku.
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
•	 Řiďte se všemi pokyny, kontraindikacemi, varováními a bezpečnostními opatřeními, které ke 

všem  tekutinám určeným k infuzi, infuzním pumpám, infuzním soupravám a rozšiřujícím infuzním 
soupravám používaným s tímto prostředkem vydali jejich výrobci.

•	 Prostředky související s cévním přístupem a rozšiřující soupravy zajistěte podle místních norem 
a předpisů svého zařízení, aby se snížilo riziko neúmyslného uvolnění katétru.

•	 Před napojením ověřte vedení hadiček. Zkontrolujte, zda hadička určená k napojení na uzavírací 
kohout BD Connecta™ odpovídá příslušné intravenózní lince.

•	 Používáte-li k injekci přes gumový membránový uzávěr hypodermickou jehlu, použijte co nejkratší 
jehlu, aby nedošlo k poškození uzavíracího kohoutu.

•	 Kontakt s některými organickými rozpouštědly, infuzními roztoky a látkami s vysokou hodnotou pH 
může rovněž způsobit vnitřní pnutí a prasknutí materiálu uzavíracího kohoutu.

•	 Konektory luer bez pojistky nenechávejte bez dozoru kvůli možnému riziku odpojení.
•	 Použití příliš velké síly při spojování může nadměrně namáhat porty uzavíracího kohoutu, zvláště při 

použití mastných infuzních roztoků, například tukových emulzí.
•	 Tento prostředek lze používat až 72 hodin nebo při podávání lipidových emulzí každých 24 hodin a měl 

by být odpovídajícím způsobem vyměňován.
•	 Dodržujte platné normy týkající se odběru krve, abyste snížili riziko mechanické hemolýzy.
NÁVOD K POUŽITÍ: Používejte aseptickou techniku bez dotyku (ANTT)
1.	 Vyjměte prostředek z balení.
2.	 Zkontrolujte, zda jsou ochranné zátky těsně nasazeny.
3.	 Sejměte ochranné krytky z distálních konců.
4.	 Naplňte prostředek podle nemocničního protokolu.
5.	 Připojte vnější port uzavíracího kohoutu BD Connecta™ k vnitřnímu konektoru luer zasazením kónusu 

luer do ústí a otočením po směru hodinových ručiček do zajištěné polohy.  Spojení neutahujte příliš 
silně.  

6.	 Zahajte infuzi, odsávání nebo hemodynamické monitorování otočením páky do požadované polohy 
Poznámka: Otočte rukojetí do vhodné polohy, abyste dosáhli požadované dráhy tekutiny.

a.	 Vylisované značení „off“ na rukojeti označuje uzavřený port, který brání průtoku tekutiny.
b.	 U jiných konfigurací páček každá páčka označuje otevřené kanály průtoku tekutiny a krátká 

páčka označuje polohu „off“.
7.	 Uzavřete uzavírací kohout BD Connecta™ před odpojením od prostředku, abyste omezili zpětný tok 

krve. Po použití všechny zakryjte všechny konektory luer.  
8.	 Propláchnutí je třeba provádět před každým podáním léku, hemodynamickým monitorováním 

a odběrem krve a po těchto úkonech.
9.	 S prostředkem manipulujte a likvidujte ho v souladu s místními a jinými předpisy pro likvidaci 

zdravotnických prostředků a chemického a biologicky nebezpečného odpadu.
VŠEOBECNÉ POKYNY:
•	 Uživatelé musí hlásit veškeré závažné incidenty související s prostředkem výrobci a příslušnému 

národnímu úřadu.
•	 Materiál přípravku neobsahuje DEHP nebo přírodní latex.
tr - �Stopkok • Uzatma Borusuna sahip Stopkok • Uzatma Borusu ve Enjeksiyon Valfine sahip 

Stopkok
CİHAZ TANIMI:
•	 BD Connecta™, cihaz boyunca sıvı yönünü kontrol etmek için iki portu ve dönen kolu olan bir vanadır.
•	 Uzatma tüplü BD Connecta™, cihaz boyunca sıvı yönünü kontrol etmek için iki portlu esnek boruya ve 

dönen bir kola sahip bir vanadır. Bir konfigürasyonda bir enjeksiyon portu bulunur.
KULLANIM AMACI:
BD Connecta™ Stopcocks, bir IV kanül ya da uzatma borusu ile bir ya da iki farklı üzerinden sıvı ya da ilaç 
uygulamak için kullanılır. Portlar kan örneği almak için ya da hemodinamik takip için kullanılabilir. IV lipit 
besleyici ürünlerle kullanıldığında stopkok cihazı 24 saate kadar kullanılabilir.
HEDEF KULLANICI:
İnfüzyon tedavisinde deneyimli sağlık uzmanları tarafından kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
HEDEF HASTA POPÜLASYONU:
Yetişkinler, çocuklar ve yenidoğanlar.
UYARILAR:
•	 Yalnızca tek bir hastada kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Yeniden kullanım ve/veya yeniden 

paketleme, cihazda arıza ve/veya hasta yaralanması, hastalığı ya da enfeksiyonuna neden olacak 
şekilde cihazın güvenliğini ve etkililiğini etkileyebilir.

•	 Cihazın uygun şekilde doldurulmaması hava embolisi ile sonuçlanabilir.
•	 Her kullanımdan önce ve sonra tüm bağlantıların sağlam olduğundan ve enjeksiyon portlarının kapalı 

olduğundan emin olun. Bağlantı kopuklukları veya gevşek bağlantılar hava embolisi, kan kaybı, kan 
veya ilaç bulaşması ve sızıntı nedeniyle enfeksiyona neden olabilir.  

•	 Koruyucu kapaklar yerinde değilse, cihaz veya ambalaj hasarlıysa veya açılmışsa, içinde yabancı bir 
madde varsa veya son kullanma tarihi geçmişse KULLANMAYIN. 

•	 Ürünü kullanırken aşırı sıkmaktan kaçının. Aşırı sıkmak ürünün bütünlüğüne zarar verebilir.
•	 Cihazın çatlama olasılığını ve sıvı yoluna alkol girme olasılığını önlemek için açık lüerlerde alkol 

veya diğer dezenfektanları kullanmayın.  Aseptik Temassız Tekniği, steril kapakları ve/veya İğnesiz 
konektörleri kullanarak sıvı yolu sterilitesini koruyun.    

•	 Cihaz ya da bileşenlerinin yutulmasını önlemek için açık paketleri ya da atılmış cihazları hastanın 
ulaşabileceği yerde bırakmayın. Cihaz ya da bileşenlerinin yutulması boğulma tehlikesi taşır. 

•	 Otomatik enjektörlerle KULLANMAYIN. Aksi halde cihazda sızıntı ve/veya arıza olabilir.
•	 ISO olmayan luer konnektörlerle veya gözle görülür kusurları olan luer bağlantılarıyla KULLANMAYIN. 

Aksi halde cihazda sızıntı ve/veya arıza olabilir.
ÖNLEMLER:
•	 Bu cihazla birlikte kullanılan tüm infüzyonlar, IV pompaları, IV setleri ve IV uzatma setleri için üreticisi 

tarafından belirtilen tüm talimatlara, kontrendikasyonlara, uyarılara ve önlemlere uyun.
•	 Kateterin kazara yerinden çıkması riskini azaltmak için vasküler erişim cihazlarının ve uzatma setlerinin 

sabitlenmesi konusunda kabul görmüş standartları ve kurum politikalarını izleyin.
•	 Bağlamadan önce hatları izleyin. BD Connecta™ stopkok cihazına bağlanan hattın doğru intravenöz 

tedavi hattı olduğunu doğrulayın.
•	 Kauçuk membran kapağından enjeksiyon yapmak için bir hipodermik iğne kullanıyorsanız, musluğa 

zarar vermemek için mümkün olan en kısa iğne uzunluğunu kullanın.
•	 Bazı organik çözücüler, infüzyon solüsyonları ve yüksek pH değerine sahip maddeler de dahili gerilime 

neden olabilir ve stopkok malzemesinin çatlamasına yol açabilir.
•	 Olası bir bağlantı kesme riski nedeniyle Luer kayma bağlantıları gözetimsiz bırakılmamalıdır.
•	 Bağlantı sırasında aşırı kuvvet kullanımı, özellikle yağ emülsiyonları gibi kaygan infüzyonlar mevcut 

olduğunda, stres vanası portlarının üzerine çıkabilir.
•	 Bu cihaz, yağ emülsiyonları uygulanırken 24 saatte bir veya en fazla 72 saat kullanılabilir ve bu 

sürelere uygun olarak değiştirilmelidir.
•	 Mekanik hemoliz riskini azaltmak için kan örneği alırken kabul edilmiş standartları takip edin.
KULLANIM TALİMATLARI: Aseptik, Temassız Teknik (ANTT) kullanın
1.	 Cihazı ambalajdan çıkarın.
2.	 Koruyucu tapaların sıkı olduğunu kontrol edin.
3.	 Koruyucu kapağı/kapakları distal uçtan/uçlardan çıkarın.
4.	 Tesis protokolü uyarınca cihazı hazırlayın.
5.	 BD Connecta™ Stopcock’un erkek luer bağlantısını, lueri göbeğe yerleştirip güvenli bir bağlantı olana 

kadar saat yönünde döndürerek bağlayın.  Fazla sıkmayın.  
6.	 Kolu istenen konuma çevirerek infüzyon, aspirasyon veya hemodinamik izlemeyi başlatın. 

Not: İstenilen sıvı yolunu elde etmek için kolu uygun konuma çevirin.
a.	 Saptaki kalıplanmış "kapalı" ifadesi, sıvı akışını önleyen kapalı bir portu belirtir.
b.	 Diğer kol konfigürasyonları için, her kol sıvı akışı kanallarının açık olduğunu, kısa kol ise "kapalı" 

konumunu gösterir.
7.	 Kan geri akışını en aza indirmek için cihaz bağlantısını kesmeden önce BD Connecta™ Stopcock'ı 

kapatın. Kullanımdan sonra tüm lüerleri kapatın.  
8.	 Yıkama her ilaç uygulamasından, hemodinamik izlemeden ve/veya kan numunesinden önce ve sonra 

yapılmalıdır.
9.	 Bu cihaz tıbbi cihaz ve/veya biyotehlikeli atık bertarafı için yerel ve/veya diğer resmi düzenlemeler ile 

uyumlu şekilde kullanılmalı ve bertaraf edilmelidir.
GENEL KULLANIM İLKELERI:
•	 Kullanıcılar, cihazla ilişkili tüm ciddi olayları Üreticiye ve Yetkili Ulusal Makama raporlamalıdır.
•	 DEHP veya Doğal Kauçuk Lateks, malzeme formülasyonunun parçaları değildir.
ru - �Стопорный кран • Запорный кран с удлинительной магистралью • Запорный кран с 

удлинительной магистралью и инъекционным клапаном
ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА:
•	 BD Connecta™ представляет собой кран с двумя портами и поворотным рычагом для управления 

направлением потока жидкости через устройство.
•	 BD Connecta™ с удлинительной трубкой представляет собой кран с гибкой трубкой, 

прикрепленной к двум портам, и поворотным рычагом для управления направлением потока 
жидкости через устройство. В одной конфигурации имеется инъекционный порт.

ПРЕДУСМОТРЕННОЕ НАЗНАЧЕНИЕ:
Стопорные краны BD Connecta™ используются для введения жидкостей или лекарственных 
средств через один или два разных порта через внутривенную канюлю или удлинительную трубку. 
Эти порты могут использоваться для отбора образцов крови или гемодинамического мониторинга. 
При использовании с внутривенными липидными питательными продуктами стопорный кран 
можно использовать в течение до 24 часов.
ПРЕДПОЛАГАЕМЫЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛИ:
Предназначено для использования медицинскими специалистами с опытом инфузионной терапии.
ПРЕДУСМОТРЕННАЯ КАТЕГОРИЯ ПАЦИЕНТОВ:
Взрослые, дети и новорожденные.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ.
•	 Предназначено для использования только у одного пациента. Повторное использование и (или) 

повторная упаковка могут нарушить безопасность и эффективность устройства, что может 
привести к повреждению устройства и (или) травме пациента, заболеванию или инфекции.

•	 Неправильное заполнение устройства может привести к воздушной эмболии.
•	 До и после каждого использования следует убедиться в том, что все крепления надежно 

зафиксированы, а инъекционные порты закрыты. Отсоединение или ослабление креплений 
может привести к утечке и, соответственно, воздушной эмболии, инфекции, потере крови, 
контакту с кровью или лекарством.  

•	 НЕ используйте, если защитные колпачки отсутствуют или если устройство или упаковка 
повреждены, открыты, содержат посторонние материалы или имеют истекший срок годности. 

•	 При использовании изделия избегайте чрезмерного затягивания, так как оно может привести к 
нарушению целостности изделия.

•	 Не используйте спирт и другие дезинфицирующие средства на открытых соединителях Люэра, 
чтобы предотвратить растрескивание устройства и попадание спирта в поток жидкости.  
Поддерживайте стерильность путей прохождения жидкости, используя асептическую методику 
работы без прикосновений, стерильные колпачки и/или безыгольные соединители.    

•	 Во избежание проглатывания устройства или его компонентов не оставляйте вскрытую 
упаковку или использованные устройства рядом с пациентом. При проглатывании устройства 
или его компонентов существует опасность задохнуться. 

•	 НЕ используйте с автоматическими шприцами. При нарушении этого требования возможна 
утечка и/или неисправность устройства.

•	 НЕ используйте с соединителями Люэра, которые не соответствуют стандартам ISO или имеют 
видимые дефекты. При нарушении этого требования возможна утечка и (или) неисправность 
устройства.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:
•	 Следуйте всем указаниям, противопоказаниям, предупреждениям и мерам предосторожности, 

которые производитель предоставляет для всех своих инфузатов, насосов и наборов (в том 
числе удлинительных) для внутривенного введения, используемых с этим изделием.

•	 Следуйте признанным стандартам и правилам учреждения в отношении закрепления изделий 
для сосудистого доступа и удлинительных наборов, чтобы снижать риск случайного смещения 
катетера.

•	 Проверьте магистрали перед присоединением. Убедитесь, что к стопорному крану 
BD Connecta™ присоединена подходящая линия для внутривенной терапии.

•	 При использовании гиподермической иглы для введения через резиновый мембранный 
колпачок выбирайте иглу как можно меньшей длины, чтобы не повредить стопорный кран.

•	 Контакт с некоторыми органическими растворителями, инфузионными растворами и 
веществами с высоким значением pH также может вызвать внутреннее напряжение и привести 
к трещинам в материале, из которого изготовлен стопорный кран.

•	 Соединения люэр-слип не следует оставлять без присмотра ввиду потенциального риска 
разъединения.

•	 Приложение чрезмерного усилия во время соединения может привести к перенапряжению 
портов крана, в частности в присутствии маслянистых инфузатов, таких как жировые эмульсии.

•	 При введении липидных эмульсий данное устройство можно использовать на протяжении не 
более 72 часов или каждые 24 часа и следует менять соответствующим образом.

•	 Следуйте признанным стандартам для взятия образцов крови с целью снижения риска 
механического гемолиза.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ: используйте асептическую методику работы без 
прикосновений (ANTT)
1.	 Извлеките устройство из упаковки.
2.	 Убедитесь, что защитные заглушки плотно закрыты.
3.	 Снимите защитные колпачки с дистальных концов.
4.	 Заполняйте устройство согласно протоколу учреждения.
5.	 Прикрепите штыревой соединитель стопорного крана BD Connecta™ к гнездовому соединителю 

Люэра, вставив его во втулку и прокрутив по часовой стрелке до надежного соединения.  Не 
закручивайте слишком сильно.  

6.	 Начните вливание, аспирацию или гемодинамический мониторинг, повернув поворотный рычаг 
в требуемое положение. 
Примечание. Поверните ручку в подходящее положение, чтобы получить нужный поток 
жидкости.

a.	 Рельефное обозначение «выключено» на ручке указывает на закрытый порт, который не 
пропускает поток жидкости.

b.	 В случае других конфигураций рычагов: каждый рычаг указывает на открытые каналы 
потока жидкости, а короткий рычаг указывает на положение «выключено».

7.	 Перед отсоединением от устройства закройте стопорный кран BD Connecta™ для минимизации 
возврата крови. Закрывайте все соединители Люэра после использования.  

8.	 Промывание следует проводить до и после каждого введения лекарств, гемодинамического 
мониторинга и/или забора крови.

9.	 Обращайтесь с этим устройством и утилизируйте его в соответствии с местными и (или) 
другими нормативными актами по утилизации медицинских изделий и/или биологически 
опасных отходов.

ОБЩИЕ ПРАВИЛА:
•	 Пользователи должны сообщать о любых серьезных происшествиях, связанных с данным 

устройством, производителю и в уполномоченный государственный орган.
•	 ДЭГФ и натуральный каучуковый латекс не входят в состав материала.
hr - �Zaporni ventil • Zaporni ventil s produžnom cijevi • Zaporni ventil s produžnom cijevi i ventilom 

za ubrizgavanje
OPIS UREĐAJA:
•	 BD Connecta™ je sigurnosni ventil s dva otvora i rotirajućom polugom za kontrolu smjera tekućine kroz 

proizvod.
•	 BD Connecta™ s produžnim cijevima je sigurnosni ventil s priključenim fleksibilnim cijevima s dva 

otvora i rotirajućom polugom za kontrolu smjera tekućine kroz proizvod. Jedna konfiguracija sadržava 
priključak za ubrizgavanje.

NAMJENA:
Zaporni ventili BD Connecta™ upotrebljavaju se za davanje tekućina ili lijekova kroz jedan ili dva različita 
priključka putem kanile za infuziju ili produžne cijevi. Priključci se mogu upotrijebiti za uzimanje uzoraka 
krvi ili za nadzor hemodinamike. Kada se upotrebljava s lipidnim emulzijama za infuziju, zaporni ventil se 
može upotrebljavati do 24 sata.
PREDVIĐENI KORISNIK:
Namijenjen je za upotrebu zdravstvenim radnicima iskusnima u infuzijskoj terapiji.
PREDVIĐENA POPULACIJA PACIJENATA:
Odrasli i pedijatrijski pacijenti i novorođenčad.
UPOZORENJA:
•	 Upotrijebite samo za jednog pacijenta. Ponovnom upotrebom i/ili ponovnim pakiranjem može se 

ugroziti sigurnost i djelotvornost proizvoda što može uzrokovati kvar proizvoda i/ili ozljedu, bolest ili 
infekciju pacijenta.

•	 Nepravilno punjenje uređaja može dovesti do zračne embolije.
•	 Prije i nakon svake uporabe provjerite jesu li svi spojevi sigurni i jesu li priključci za ubrizgavanje 

zatvoreni. Prekidi veze ili labavi spojevi mogu dovesti do zračne embolije, gubitka krvi, izloženosti krvi 
ili lijekovima i infekcije uslijed curenja.  

•	 NEMOJTE upotrebljavati ako zaštitni čepovi nisu na mjestu, ako su proizvod ili ambalaža oštećeni ili 
otvoreni, ako sadrže neki strani materijal ili ako je istekao rok valjanosti. 

•	 Pri uporabi proizvoda izbjegavajte prekomjerno uvlačenje. Prekomjerno uvlačenje može oštetiti 
cjelovitost proizvoda.

•	 Nemojte upotrebljavati alkohol ili druga sredstva za dezinfekciju na otvorenim Luer priključcima kako 
biste spriječili moguće pucanje uređaja i mogući prodor alkohola u put tekućine.  Održavajte sterilnost 
puta tekućine upotrebom aseptične tehnike bez dodira, sterilnih čepova i/ili konektora bez igle.    

•	 Otvorena pakiranja i iskorištene proizvode nemojte ostavljati nadohvat pacijentu da biste spriječili 
gutanje proizvoda ili njegovih komponenti. Gutanje proizvoda ili njegovih komponenti može 
uzrokovati gušenje. 

•	 NEMOJTE upotrebljavati s automatskim injektorima. To bi moglo uzrokovati curenje i/ili kvar 
proizvoda.

•	 Proizvod NEMOJTE upotrebljavati s Luer priključcima koji nisu u skladu sa standardom ISO ili Luer 
priključcima s vidljivim nedostacima. To bi moglo uzrokovati curenje i/ili kvar proizvoda.

MJERE OPREZA:
•	 Za sva sredstva za infuziju, infuzijske pumpe, infuzijske komplete, infuzijske produžne komplete koji se 

upotrebljavaju s ovim uređajem pridržavajte se svih uputa, kontraindikacija, upozorenja i mjera opreza 
koje je naveo proizvođač.

•	 Da biste smanjili opasnost od slučajnog pomicanja katetera, pridržavajte se priznatih standarda 
i pravilnika ustanove u vezi s pričvršćivanjem uređaja i produžnih kompleta za pristup krvožilnom 
sustavu.

•	 Pregledajte cijevi prije povezivanja. Provjerite je li cijev koja se povezuje sa zapornim ventilom 
BD Connecta™ odgovarajuća cijev za intravensku terapiju.

•	 Ako upotrebljavate potkožnu iglu za ubrizgavanje kroz gumenu membransku kapicu, upotrijebite iglu 
najkraće moguće duljine kako biste izbjegli oštećenje zapornog ventila.

•	 Kontakt s nekim organskim otapalima, otopinama za infuziju i tvarima visoke pH vrijednosti također 
može uzrokovati unutarnje naprezanje i uzrokovati pucanje materijala zapornog ventila.

•	 Klizni priključci Luer ne smiju ostati bez nadzora zbog potencijalnog rizika od odspajanja.
•	 Uporaba prekomjerne sile tijekom priključivanja može dovesti do prekomjernog naprezanja priključaka 

sigurnosnog ventila, osobito kada su prisutne mazive infuzije, kao što su emulzije masti.
•	 Ovaj proizvod može biti u upotrebi do 72 sata ili svaka 24 sata kada se daju emulzije lipida, nakon 

čega ga treba zamijeniti.
•	 Da biste smanjili opasnost od mehaničke hemolize, pridržavajte se priznatih standarda za uzorkovanje 

krvi.
UPUTE ZA UPOTREBU: primjenjujte aseptičnu tehniku bez dodira (ANTT).
1.	 Izvadite proizvod iz pakiranja.
2.	 Provjerite jesu li zaštitni čepovi zatvoreni.
3.	 Odstranite zaštitne čepove s distalnih krajeva.
4.	 Napunite uređaj prema protokolu ustanove.
5.	 Muški priključak zapornog ventila BD Connecta™ spojite na ženski Luer priključak umetanjem Luer 

priključka u kućište i zakretanjem u smjeru kazaljke na satu dok ne postignete čvrst spoj.  Nemojte 
pretjerano stezati.  

6.	 Započnite infuziju, aspiraciju ili hemodinamičko praćenje okretanjem poluge u željeni položaj. 
Napomena: okrenite ručicu u odgovarajući položaj kako biste dobili željeni put tekućine.

a.	 Oblikovano „off” na ručici označava zatvoreni priključak koji sprječava protok tekućine.
b.	 U slučaju drugih konfiguracija ručica, svaka ručica označava otvorene kanale protoka tekućine, 

a kratka ručica označava položaj „off”.
7.	 Prije odvajanja od uređaja, zatvorite zaporni ventil BD Connecta™ kako biste smanjili povrat krvi. 

Pokrijte sve Luer priključke nakon upotrebe.  
8.	 Ispiranje treba provesti prije i nakon svake primjene lijeka, hemodinamskog praćenja i/ili uzorkovanja 

krvi.
9.	 Ovim proizvodom rukujte te ga odložite u otpad u skladu s lokalnim i/ili primjenjivim propisima za 

medicinske proizvoda i/ili za odlaganje kemijskog i biološki opasnog otpada.
OPĆE UPUTE:
•	 Korisnici moraju proizvođaču i nacionalnom nadležnom tijelu prijaviti svaki ozbiljni incident u vezi s 

proizvodom.
•	 Formula materijala ne sadrži DEHP niti prirodnu gumu.
ro - �Ventil de oprire • Ventil de oprire cu tub de extensie • Ventil de oprire cu tub de extensie și 

supapă de injecție
DESCRIEREA DISPOZITIVULUI:
•	 Dispozitivul BD Connecta™ este un robinet cu două porturi și o manetă rotativă ce controlează direcția 

fluidului prin dispozitiv.
•	 Dispozitivul BD Connecta™ cu tub prelungitor este un robinet cu tub flexibil atașat, cu două porturi și o 

manetă rotativă ce controlează direcția fluidului prin dispozitiv. O configurație are un port de injecție 
inclus.

DESTINAȚIA DE UTILIZARE:
Ventilele de oprire BD Connecta™ se utilizează pentru administrarea lichidelor sau medicației printr-
unul sau două porturi diferite printr-o canulă i.v. sau un tub de extensie. Porturile pot fi utilizate pentru 
recoltarea de sânge sau pentru monitorizarea hemodinamică. Atunci când sunt utilizate pentru produse 
nutritive lipidice cu administrare intravenoasă, dispozitivul ventil de oprire se poate folosi timp de până 
la 24 de ore.
UTILIZATORUL VIZAT:
Acesta este destinat utilizării de către profesioniști din domeniul sănătății cu experiență în terapia cu 
perfuzii.
POPULAȚIA DE PACIENȚI VIZATĂ:
Adulți, copii și nou-născuți.
AVERTISMENT:
•	 Conceput exclusiv pentru utilizare la un singur pacient. Reutilizarea și/sau reambalarea pot 

compromite siguranța și eficacitatea dispozitivului, ceea ce poate duce la defecțiunea dispozitivului și/
sau la rănirea, îmbolnăvirea sau infectarea pacientului.

•	 Neamorsarea corectă a dispozitivului poate cauza o embolie gazoasă.
•	 Asigurați-vă că toate racordurile sunt sigure și că porturile de injectare sunt închise înainte și după 

fiecare utilizare. Deconectările sau conexiunile slăbite pot cauza o embolie gazoasă, pierderi de sânge, 
expunerea la sânge sau la medicamente și infecții din cauza scurgerilor.  

•	 NU utilizați dacă capacele de protecție nu sunt la locul lor, dispozitivul sau ambalajul este deteriorat 
sau deschis, conține materiale străine sau dacă data de expirare a fost depășită. 

•	 Când utilizați produsul, evitați filetarea excesivă. Filetarea excesivă poate deteriora integritatea 
produsului.

•	 Nu utilizați alcool sau alți dezinfectanți pe conectorii Luer deschiși, pentru a preveni riscul de fisurare 
a dispozitivului și pătrunderea alcoolului în calea de curgere a lichidelor.  Mențineți sterilitatea căii de 
curgere a lichidelor utilizând tehnica aseptică fără atingere, capace sterile și/sau conectori fără ace.    

•	 Nu lăsați ambalajele deschise sau dispozitivele aruncate la îndemâna pacientului, pentru a preveni 
ingerarea dispozitivului sau a componentelor acestuia. Ingerarea dispozitivului sau a componentelor 
acestuia poate prezenta pericol de sufocare. 

•	 A NU SE UTILIZA cu injectoare automate. O astfel de utilizare poate provoca scurgeri și/sau 
defectarea dispozitivului.

•	 NU utilizați cu conectori Luer neconformi cu ISO sau cu conexiuni Luer cu defecte vizibile. O astfel de 
utilizare poate provoca scurgeri și/sau defectarea dispozitivului.

PRECAUȚII:
•	 Respectați toate instrucțiunile, contraindicațiile, avertismentele și precauțiile referitoare la toate 

substanțele perfuzate, pompele, seturile și seturile de extensie intravenoase utilizate împreună cu 
acest dispozitiv, conform specificațiilor producătorilor respectivi.

•	 Respectați standardele recunoscute și politica unității privind fixarea dispozitivelor de acces vascular și 
a seturilor de extensie, pentru a reduce riscul de desprindere accidentală a cateterului.

•	 Urmăriți liniile înainte de a le conecta. Asigurați-vă că linia legată la ventilul de oprire 
BD Connecta™ este linia adecvată de tratament intravenos.

•	 Dacă utilizați un ac hipodermic pentru a injecta printr-un capac cu membrană de cauciuc, utilizați un 
ac cu cea mai scurtă lungime posibilă pentru a evita deteriorarea ventilului de oprire.

•	 Contactul cu unii solvenți organici, unele soluții perfuzabile și unele substanțe cu valoare mare a pH-
ului pot, de asemenea, crea stres intern și cauza crăparea materialului ventilului de oprire.

•	 Racordurile Luer slip nu trebuie lăsate nesupravegheate din cauza unui potențial risc de deconectare.
•	 Folosirea unei forțe excesive în timpul racordării poate suprasolicita orificiile robinetului, în special 

atunci când sunt prezente perfuzii lubrifiante, cum ar fi emulsii de grăsime.
•	 Acest dispozitiv poate fi utilizat până la 72 de ore sau la fiecare 24 de ore atunci când se 

administrează emulsii lipidice și trebuie încărcat în consecință.
•	 Respectați standardele recunoscute pentru prelevarea de sânge pentru a reduce riscul de hemoliză 

mecanică.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE: Utilizați tehnica aseptică fără atingere (ANTT)
1.	 Scoateți dispozitivul din ambalaj.
2.	 Verificați dacă dopurile de protecție sunt bine strânse.
3.	 Îndepărtați capacul (capacele) de protecție de la capătul (capetele) distal (distale).
4.	 Amorsați dispozitivul conform protocolului instituției.
5.	 Conectați portul tată al ventilului de oprire BD Connecta™ la un conector Luer mamă, prin 

introducerea conectorului Luer în distribuitor și rotiți în sens opus acelor de ceasornic până la 
realizarea unei conexiuni sigure.  Nu strângeți prea tare.  

6.	 Inițiați perfuzia, aspirația sau monitorizarea hemodinamică prin rotirea pârghiei în poziția dorită. 
Notă: Rotiți mânerul în poziția corespunzătoare pentru a obține calea dorită de curgere a lichidelor.

a.	 Simbolul turnat „off” de pe mâner indică un port închis, care împiedică curgerea lichidului.
b.	 Pentru alte configurații ale levierelor, fiecare levier indică canale deschise pentru fluxul de 

lichide, iar levierul scurt indică poziția „oprit”.
7.	 Înainte de deconectarea de la dispozitiv, închideți ventilul de oprire BD Connecta™ pentru a minimiza 

refluxul de sânge. Acoperiți toți conectorii Luer după utilizare.  
8.	 Spălarea trebuie efectuată înainte și după fiecare administrare de medicamente, monitorizare 

hemodinamică și/sau prelevare de sânge.
9.	 Manipulați și aruncați acest dispozitiv în conformitate cu reglementările locale și/sau cu alte 

reglementări privind dispozitivele medicale și/sau eliminarea deșeurilor biologice periculoase.
INDICAÞII GENERALE:
•	 Utilizatorii trebuie să raporteze toate incidentele grave survenite în legătură cu dispozitivul 

producătorului și autorității naționale competente.
•	 DEHP sau latexul de cauciuc natural nu face parte din compoziţia materialului.
bg - �Спирателен кран • Спирателен кран с удължителна тръбичка • Спирателен кран с 

удължителна тръбичка и инжекционен клапан
ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО:
•	 BD Connecta™ е спирателно кранче с два порта и въртящ се лост за управление на посоката на 

течността през изделието.
•	 BD Connecta™ с удължителна тръбичка е спирателно кранче с прикрепена гъвкава тръбичка, 

с два порта и въртящ се лост за управление на посоката на течността през изделието. Една от 
конфигурациите има включен инжекционен порт.

ПРЕДНАЗНАЧЕНА ЦЕЛ:
Спирателните кранове BD Connecta™ се използват за прилагане на течности или лекарства през 
един или два различни порта чрез интравенозна канюла или удължителна тръбичка. Портовете 
могат да се използват за кръвни проби или за хемодинамичен мониторинг. Когато се използва с 
интравенозни липидни хранителни продукти, спирателният кран може да се използва до 24 часа.
ПРЕДНАЗНАЧЕН ПОТРЕБИТЕЛ:
Той е предназначен за употреба от здравни специалисти с опит в инфузионната терапия.
ПРЕДНАЗНАЧЕНА ПАЦИЕНТСКА ПОПУЛАЦИЯ:
Възрастни, деца и новородени.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:
•	 Предназначено за употреба само на един пациент. Повторната употреба и/или повторното 

опаковане може да компрометира безопасността и ефикасността на изделието, което може да 
доведе до повреда на изделието, и/или нараняване, заболяване или инфекция на пациента.

•	 Неправилното пълнене на изделието може да доведе до въздушна емболия.
•	 Уверете се, че всички връзки са сигурни и инжекционните портове са затворени преди и след 

всяка употреба. Разкачванията или разхлабените връзки могат да доведат до въздушна 
емболия, загуба на кръв, излагане на кръв или лекарства и инфекция поради изтичане.

•	 НЕ използвайте, ако предпазната(ите) капачка(и) не е(са) поставена(и), изделието или 
опаковката са повредени или отворени, съдържат чужд материал или срокът на годност е 
изтекъл.

•	 Когато използвате продукта, избягвайте пренавиване. Пренавиването може да наруши 
целостта на продукта.

•	 Не използвайте спирт или други дезинфектанти върху отворени луери, за да предотвратите 
потенциално напукване на изделието и проникване на спирт в пътя на течността.  Поддържайте 
стерилността на пътя на течността, като използвате асептична техника без докосване, стерилни 
капачки и/или конектори без игла.    

•	 Не оставяйте отворени опаковки или изхвърлени изделия в обсега на пациента, за да 
предотвратите поглъщане на изделието или неговите компоненти. Поглъщането на изделие или 
негови компоненти може да носи риск от задавяне. 

•	 ДА НЕ се използва с перфузори. Това може да доведе до протичане и/или повреда на изделието.
•	 НЕ използвайте с луер конектори или луер връзки, които не отговарят на ISO стандарт, с видими 

дефекти. Това може да доведе до протичане и/или повреда на изделието.
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ:
•	 Спазвайте всички инструкции, противопоказания, предупреждения и предпазни мерки за 

всички инфузионни разтвори, интравенозни помпи, интравенозни комплекти и интравенозни 
удължители, които се използват с това устройство, както е посочено от техния производител.

•	 Спазвайте приетите стандартни и институционни политики относно закрепването на устройства 
за съдов достъп и удължители, за да се намали рискът от случайно изместване на катетър.

•	 Проследете линиите преди свързване. Уверете се, че линията, която се свързва със спирателния 
кран BD Connecta™, е подходящата интравенозна линия за терапия.

•	 Ако използвате подкожна игла за инжектиране през гумена мембранна капачка, използвайте 
възможно най-късата дължина на иглата, за да избегнете повреда на спирателния кран.

•	 Контактът с някои органични разтворители, инфузионни разтвори и вещества с висока стойност 
на рН също може да създаде вътрешно напрежение и да причини напукване на материала на 
спирателния кран.

•	 Луеровите връзки с плъзване не трябва да се оставят без надзор поради потенциален риск от 
изключване.

•	 Използването на прекомерна сила по време на свързване може да доведе до прекомерно 
напрежение в портовете на спирателното кранче, особено когато има смазващи инфузати като 
мастни емулсии.

•	 Това изделие може да се използва за до 72 часа или на всеки 24 часа, когато прилагате 
липидни емулсии, и трябва да се смени своевременно.

•	 Спазвайте приетите стандарти за вземане на кръвни проби, за да се намали рискът от 
механична хемолиза.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Използвайте асептична техника без докосване (ANTT)
1.	 Извадете изделието от опаковката.
2.	 Проверете дали защитните запушалки са плътно затегнати.
3.	 Свалете защитната(ите) капачка(и) от дисталния(ите) край(ища).
4.	 Напълнете изделието съгласно протокола на лечебното заведение.
5.	 Свържете мъжкия порт на спирателния кран BD Connecta™ с женски луер конектор, като 

въведете луер изделието в отвора и го завъртите по часовниковата стрелка до постигане на 
здрава връзка.  Не затягайте прекалено много.  

6.	 Започнете инфузионно, аспирационно или хемодинамично наблюдение, като завъртите лоста 
в желаната позиция. 
Забележка: Завъртете дръжката до съответната позиция, за да получите желания път на 
течността.

a.	 Излятият надпис „off“ (изключено) на дръжката показва затворен порт, предотвратяващ 
потока на течност.

b.	 За други конфигурации на лоста, всеки лост показва отворени канали на потока на 
течността, а късият лост показва позицията „off“ (изключено).

7.	 Затворете спирателния кран BD Connecta™, преди да го разкачите от изделието, за да сведете 
до минимум рефлукса на кръв. Покрийте всички луери след употреба.  

8.	 Промиването трябва да се извършва преди и след всяко вливане на лекарство, 
хемодинамично наблюдение и/или вземане на кръвни проби.

9.	 Боравенето и изхвърлянето на това изделие трябва да е в съответствие с местните и/или други 
задължителни нормативни актове за изхвърляне на медицинско изделие и/или биологично 
опасни отпадъци.

ОБЩИ УКАЗАНИЯ:
•	 Потребителите трябва да докладват всеки сериозен инцидент, свързан с изделието, на 

производителя и на националния компетентен орган.
•	 Материалът не съдържа DEHP  или естествен каучуков латекс
uk - �Клапан • Клапан із подовжувальною магістраллю • Клапан із подовжувальною 

магістраллю та клапаном для введення
ОПИС ПРИСТРОЮ:
•	 BD Connecta™ — це стопорний кран з двома портами й обертовим важелем для управління 

напрямком току рідини через виріб.
•	 BD Connecta™ з подовжувальною трубкою — стопорний кран з гнучкими трубками, 

прикріпленими до двох портів, та обертовим важелем для управління напрямком току рідини 
через виріб. Одна з конфігурацій оснащена ін'єкційним портом.

ПРИЗНАЧЕННЯ:
Клапани BD Connecta™ використовуються для введення рідин або лікарських засобів через 
один порт або два різних порти крізь в/в канюлю або подовжувальну магістраль. Порти можна 
використовувати для забору зразків крові або для моніторингу гемодинаміки. Під час в/в 
введення ліпідних препаратів для парентерального харчування клапан можна використовувати 
до 24 годин.
ПРИЗНАЧЕНІ КОРИСТУВАЧІ:
Пристрій призначений для використання кваліфікованими медичними працівниками, які мають 
досвід інфузійної терапії.
ПРИЗНАЧЕНА КАТЕГОРІЯ ПАЦІЄНТІВ:
Дорослі, педіатричні та новонароджені.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
•	 Призначено для використання лише в одного пацієнта. Повторне використання та/або 

перепакування може поставити під загрозу безпеку й ефективність пристрою, що може 
призвести до виходу пристрою з ладу та/або травмування, захворювання або інфікування 
пацієнта. 

•	 Неправильне заповнення пристрою може призвести до повітряної емболії.
•	 До та після кожного використання перевіряйте, чи щільно закріплено всі з’єднання та чи 

закрито порти для ін’єкцій. Від’єднання або нещільні з’єднання можуть призвести до протікання 
й, відповідно, повітряної емболії, інфекцій, крововтрати, контакту з препаратами та кров’ю.  

•	 НЕ використовуйте, якщо захисні ковпачки відсутні або якщо пристрій чи упаковка пошкоджені, 
відкриті, містять сторонні речовини або мають завершений термін придатності. 

•	 Під час використання виробу уникайте надмірного вкручування. Це може пошкодити цілісність 
виробу.

•	 Не використовуйте спирт та інші дезінфікуючі засоби на відкритих з’єднувачах Люера, щоб не 
допустити утворення тріщин у пристрої та потрапляння спирту до потоку рідини.  Підтримуйте 
стерильність каналу рідини, використовуючи асептичну безконтактну техніку, стерильні 
ковпачки та/або безголкові роз’єми.    

•	 Не залишайте відкриті упаковки або викинуті пристрої в межах досяжності пацієнта, щоб 
запобігти проковтуванню пристрою або його компонентів. Проковтування пристрою або його 
компонентів може призвести до удушення. 

•	 НЕ використовувати із системами автоматичного введення. Це може призвести до протікання 
та/або несправності пристрою. 

•	 НЕ використовуйте зі з’єднувачами Люера, які не відповідають стандартам ISO або мають 
видимі дефекти. Це може призвести до протікання та/або несправності пристрою.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ:
•	 Ураховуйте всі інструкції, протипоказання, попередження й запобіжні заходи щодо інфузатів, 

насосів, наборів і наборів подовжувачів для внутрішньовенного введення, які використовуються 
з цим пристроєм, від відповідних виробників.

•	 Дотримуйтеся визнаних стандартів і правил установи щодо безпечного використання пристроїв 
для доступу до судин та наборів подовжувачів, щоб зменшити ризик випадкового зміщення 
катетера.

•	 Огляньте магістралі перед з’єднанням. Переконайтеся, що трубки, які з’єднуються з клапаном 
BD Connecta™, належать до відповідної магістралі для внутрішньовенної терапії.

•	 Якщо ви використовуєте підшкірну голку для ін’єкцій через гумовий мембранний ковпачок, 
обирайте голку найменшої довжини, щоб не пошкодити клапан.

•	 Контакт із деякими органічними розчинниками, інфузійними розчинами та речовинами з 
високим значенням pH також може створити внутрішнє напруження та спричинити тріщину 
матеріалу клапана. 

•	 Не залишайте з'єднання типу Люер-сліп без регулярного нагляду через потенційний ризик 
від'єднання.

•	 Прикладання надмірних зусиль під час під'єднання може призвести до напруги в портах крану, 
особливо у випадку використання мастильних інфузатів, наприклад, жирових емульсій.

•	 Цей пристрій можна використовувати протягом не більше 72 годин або кожні 24 години під час 
введення ліпідних емульсій і його слід замінювати відповідно.

•	 Дотримуйтеся визнаних стандартів забору крові, щоб зменшити ризик механічного гемолізу.
ІНСТРУКЦІЇ ІЗ ЗАСТОСУВАННЯ: використовуйте асептичну безконтактну техніку (ANTT)
1.	 Витягніть пристрій з упаковки. 
2.	 Перевірте, чи щільно тримаються захисні заглушки. 
3.	 Зніміть із дистальних кінців захисні ковпачки. 
4.	 Заповнюйте пристрій відповідно до протоколу медичної установи.
5.	 Приєднайте конусне з’єднання клапана BD Connecta™ до канюлі Люера, ввівши його в роз’єм 

і провернувши за годинниковою стрілкою до утворення надійного з’єднання.  Не затягуйте 
надто щільно.  

6.	 Почніть інфузійний, аспіраційний або гемодинамічний моніторинг, обертаючи важіль до 
бажаного положення. 
Примітка. Прокрутіть ручку до відповідного положення, щоб отримати необхідний потік рідини.

a.	 Рельєфне позначення «вимкнено» на ручці вказує на закритий порт, який не пропускає 
потік рідини.

b.	 У разі інших конфігурацій важелів: кожен важіль указує на відкриті канали потоку рідини, 
а короткий важіль указує на положення «вимкнено».

7.	 Перед від’єднанням від пристрою перекрийте клапан BD Connecta™, щоб мінімізувати зворотне 
перетікання крові. Закрийте всі з’єднувачі Люера після використання.  

8.	 Промивання слід проводити до та після кожного введення ліків, моніторингу гемодинаміки та/
або забору крові.

9.	 Утилізуйте цей пристрій із дотриманням місцевих та/або інших нормативних вимог щодо 
утилізації медичних пристроїв та/або біологічно небезпечних відходів. 

ЗАГАЛЬНІ ВКАЗІВКИ:

•	 Про всі серйозні несправності пристрою користувачам слід повідомляти виробника та 
відповідальну державну установу.

•	 ДЕГФ та латекс з природного каучуку не входять до складу матеріалів
ko - 스톱콕 • 연장 튜브가 포함된 스톱콕 • 연장 튜브와 주입 밸브가 포함된 스톱콕
장치 설명:
•	 BD Connecta™는 두 개의 포트와 회전 레버가 있는 스톱 콕으로, 장치를 통과하는 유체 방향을 

제어합니다.
•	 확장 튜빙이 있는 BD Connecta™는 장치를 통과하는 유체 방향을 제어하기 위해 두 개의 포트와 회전 

레버가 부착된 유연한 튜빙이 있는 스톱 콕입니다. 한 구성에는 주입 포트가 포함되어 있습니다.
의도된 용도:
BD Connecta™ 스톱콕은 IV 삽입관 또는 연장 튜브를 연결하여 한 개 또는 두 개의 다른 포트를 통해 액체 
또는 약물을 투여하는 데 사용됩니다. 포트로 혈액 샘플을 채취하거나 혈류역학 모니터링에 사용합니다. 
스톱콕 장치는 IV 액상 영양제에 사용할 경우 최대 24시간 동안 사용할 수 있습니다.
대상 사용자:
주입 치료 경험이 있는 의료 전문가가 사용하도록 합니다.
대상 환자 집단:
성인, 소아 및 신생아.
경고:
•	 환자 한 명에게만 사용하십시오. 재사용 및/또는 재포장하면 장치의 안전성과 효율성이 저하되어 장치의 

고장 및/또는 환자 부상, 질병 또는 감염을 초래할 수 있습니다.
•	 장치가 제대로 준비되지 않으면 공기 색전증이 발생할 수 있습니다.
•	 매번 사용 전후에 모든 연결부가 안전하고 주입 포트가 닫혀 있는지 확인하십시오. 연결이 분리되거나 

느슨해지면 공기 색전증, 출혈, 혈액 또는 약물 노출, 누출로 인한 감염이 발생할 수 있습니다.  
•	 보호 캡이 제자리에 있지 않거나, 장치나 포장이 손상 또는 개봉되었거나, 이물질이 포함되어 있거나, 

유효기간이 지난 경우에는 사용하지 마십시오. 
•	 제품 사용 시 과도한 스레딩을 피하십시오. 과도한 스레딩은 제품의 무결성을 손상시킬 수도 있습니다.
•	 장치가 균열되거나 유체 경로에 알코올이 들어갈 가능성을 방지하려면 개방형 루어에 알코올이나 기타 

소독제를 사용하지 마십시오. 비접촉 무균술, 멸균 캡 및/또는 니들 프리 커넥터를 사용하여 유체 경로의 
멸균을 유지합니다.

•	 장치 또는 구성 요소를 삼키지 않도록 개봉된 포장 또는 폐기된 장치를 환자의 손이 닿는 곳에 두지 
마십시오. 장치 또는 구성 요소를 삼키게 되면 질식 위험이 발생할 수 있습니다. 

•	 자동 주입기에 사용하지 마십시오. 누출 및/또는 장치 고장을 일으킬 수 있습니다.
•	 ISO 규격이 아닌 루어 커넥터 또는 눈에 보이는 결함이 있는 루어 연결부에는 사용하지 마십시오. 누출 및/

또는 장치 고장을 일으킬 수 있습니다.
주의 사항:
•	 이 장치와 함께 사용되는 모든 주사제, IV 펌프, IV 세트 및 IV 연장 세트에 대해 제조업체가 지정한 모든 

지침, 금지, 경고 및 주의 사항을 따르십시오.
•	 우발적인 카테터 제거 위험을 줄이기 위해 혈관 삽입 장치 및 연장 세트의 고정에 대한 공인된 표준 및 

기관 정책을 따르십시오.
•	 연결하기 전에 선을 확인합니다. BD Connecta™ 스톱콕에 연결되는 라인이 적합한 정맥 치료 라인인지 

확인합니다.
•	 고무 막 캡을 통해 주입하기 위해 피하 주사 바늘을 사용하는 경우, 스톱콕 손상을 방지하기 위해 가능한 

가장 짧은 바늘 길이를 사용합니다.
•	 일부 유기용제, 주입 용액 및 pH 값이 높은 물질과 접촉하면 내부 응력이 발생하고 스톱콕 물질에 균열이 

생길 수 있습니다.
•	 분리될 잠재적 위험이 있으므로 루어 슬립 연결을 방치해서는 안됩니다.
•	 특히 지방 유화액과 같은 윤활성 주입물이 있는 경우 연결 중에 과도한 힘을 가하면 스톱 콕 포트에 과도한 

부담을 줄 수 있습니다.
•	 이 장치는 지질 유제를 투여할 때 최대 72시간 또는 24시간마다 사용할 수 있으며 그에 맞춰 교체해야 

합니다.
•	 기계적 용혈의 위험을 줄이기 위해 공인 채혈 기준을 따르십시오.
사용 지침: 비접촉 무균술(ANTT) 사용 
1.	 포장에서 장치를 꺼냅니다.
2.	 보호용 플러그가 단단히 고정되어 있는지 확인합니다.
3.	 보호용 캡을 말단부에서 분리합니다.
4.	 시설 규정에 따라 장치를 준비합니다.
5.	 루어를 허브에 삽입하여 BD Connecta™ 스톱콕의 숫 포트를 암 루어 커넥터에 연결하고 시계 방향으로 

회전시켜 단단히 고정시킵니다.  과도하게 조이지 마십시오.  
6.	 레버를 원하는 위치로 돌려 주입, 흡인 또는 혈류 역학적 모니터링을 시작합니다.	

참고: 원하는 유체 경로를 얻기 위해 손잡이를 적절한 위치로 돌립니다.
a.	 손잡이의 “오프” 모양은 유체 흐름을 막는 닫힌 포트를 나타냅니다.
b.	 다른 레버 구성의 경우, 각 레버는 유체 흐름의 열린 채널을 나타내고 짧은 레버는 “오프” 위치를 

나타냅니다.
7.	 혈액 역류가 최소화되도록 장치를 분리하기 전에 BD Connecta™ 스톱콕을 차단합니다. 사용 후 모든 

루어를 닫습니다.  
8.	 약물 투여, 혈류역학 모니터링 및/또는 혈액 샘플링 전후에 매번 세척해야 합니다.
9.	 의료 장치 및/또는 생물학적 유해 폐기물 처리에 대한 현지 및/또는 기타 관련 규정에 따라 이 장치를 

취급 및 폐기하십시오.
일반 지침:
•	 사용자는 본 장치와 관련된 모든 심각한 사고를 제조자 및 국가보건당국에 반드시 보고해야 합니다.
•	 DEHP 또는 천연 고무 라텍스는 재료 배합에 포함되지 않습니다.
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en–Open Here es–Abrir aquí pt–Abrir aqui fr–Ouvrir ici de–Hier öffnen it–Aprire qui nl–Hier openen sv–Öppna 
här da–Åbn her fi–Avaa tästä el–Ανοίξτε εδώ no–Åpnes her pl–Otwórz tutaj sl–Odprite tukaj sk–Otvoriť 
tu et–Avada siit hu–Itt nyissa fel cs–Zde otevřít tr–Buradan açı n ru–Открывать здесь hr–Ovdje otvoriti 
ro–Deschideți aici bg–Отворете тук uk–Відкрити тут ko–여기에서 열기
en–Consult instruction for use or Consult electronic instruction for use es–Consultar las instrucciones 
de uso o las instrucciones de uso electrónicas pt–Consulte as instruções de utilização ou as instruções 
eletrónicas de utilização fr–Consulter la notice d’utilisation ou consulter la notice d’utilisation électronique 
de–Gebrauchsanweisung oder elektronische Gebrauchsanweisung beachten it–Consultare le istruzioni per 
l’uso in formato cartaceo o elettronico nl–Raadpleeg de gebruiksaanwijzing of de digitale gebruiksaanwijzing 
sv–Se bruksanvisningen eller konsultera den elektroniska bruksanvisningen da–Se brugsanvisningen eller 
den elektroniske brugsanvisning fi–Perehdy käyttöohjeisiin tai sähköisiin käyttöohjeisiin el–Συμβουλευτείτε 
τις οδηγίες χρήσης ή συμβουλευτείτε τις ηλεκτρονικές οδηγίες χρήσης no–Se bruksanvisningen eller den 
elektroniske bruksanvisningen pl–Należy zapoznać się z instrukcją używania lub z elektroniczną instrukcją 
używania sl–Glejte navodila za uporabo ali elektronska navodila za uporabo. sk–Preštudujte si pokyny na 
používanie alebo elektronickú formu pokynov na používanie et–Vaadake kasutusjuhendist või elektroonilisest 
kasutusjuhendist hu–Nézze meg a használati utasításban vagy az elektronikus használati utasításban 
cs–Přečtěte si návod k použití nebo si přečtěte elektronický návod k použití tr–Kullanım talimatına veya 
elektronik kullanım talimatına başvurun ru–Обратитесь к инструкции по применению или к электронной 
инструкции по применению hr–Pogledajte upute za uporabu ili pogledajte elektroničke upute za uporabu 
ro–Consultați instrucțiunile de utilizare sau instrucțiunile de utilizare în format electronic bg–Направете 
справка в инструкциите за употреба или в електронните инструкции за употреба uk–Ознайомтеся з 
інструкціями із застосування або ознайомтеся з електронними інструкціями із застосування ko–取扱説明
書またはその電子版を参照してください
en–Medical Device es–Producto sanitario pt–Dispositivo Médico fr–Dispositif médical de–Medizinisches Gerät 
it–Dispositivo medico nl–Medisch hulpmiddel sv–Medicinteknisk produkt da–Medicinsk udstyr fi–Lääkinnällinen 
laite el–Ιατροτεχνολογικό προϊόν no–Medisinsk utstyr pl–Wyrób medyczny sl–Medicinski pripomoček 
sk–Zdravotnícka pomôcka et–Meditsiiniseade hu–Orvostechnikai eszköz cs–Zdravotnický prostředek tr–Tıbbi 
Cihaz ru–Медицинское устройство hr–Medicinski uređaj ro–Dispozitiv medical bg–Медицинско изделие 
uk–Медичний пристрій ko–医疗器械
en–Single sterile barrier system es–Sistema de barrera estéril única pt–Sistema de barreira estéril único 
fr–Système de barrière stérile simple de–Einzelnes Sterilschutzsystem it–Sistema a singola barriera sterile 
nl–Toepassing van een enkelvoudige steriele barrière sv–Enkelt sterilbarriärsystem da–Enkelt sterilt 
barrieresystem fi–Yksinkertainen steriili suojajärjestelmä el–Σύστημα μονού στείρου φραγμού no–System med 
steril enkeltbarriere pl–System pojedynczej bariery sterylnej sl–Sistem enojne sterilne pregrade sk–Systém 
s jednou sterilnou bariérou et–Ühe steriilse barjääriga süsteem hu–Egyszeres steril izolálóeszk öz–rendszer 
cs–Systém jedné sterilní bariéry tr–Tek steril bariyer sistemi ru–Единая барьерная система для стерилизации 
hr–Sustav jednostruke sterilne barijere ro–Sistem de barieră sterilă unică bg–Система с единична стерилна 
бариера uk–Система з єдиним стерильним бар’єром ko–单层无菌阻隔包装

en–Recyclable packaging es–Embalaje reciclable pt–Embalagem reciclável fr–Emballage recyclable 
de–Wiederverwendbare Verpackung it–Materiali di confezionamento riciclabili nl–Recyclebare verpakking 
sv–Återanvändbar förpackning da–Genanvendelig emballage fi–Kierrätettävä pakkaus el–Ανακυκλώσιμη 
συσκευασία no–Resirkulerbar pakning pl–Opakowanie nadające się do recyklingu sl–Embalaža, ki jo je mogoče 
reciklirati sk–Recyklovateľný obal et–Taasringluspakend hu–Újrahasznosítható csomagolás cs–Recyklovatelný 
obal tr–Geri dönüşümlü ambalaj ru–Упаковка пригодна для вторичной переработки hr–Pakiranje se može 
reciklirati ro–Ambalaj reciclabil bg–Рециклируема опаковка kk–Қаптамасын қайта өңдеуге болады ko–可
回收 包装
en–Inside Diameter es–Diámetro interior pt–Diâmetro interno fr–Diamètre intérieur de–Innendurchmesser 
it–Diametro interno nl–Binnendiameter sv–Diameter insida da–Indvendig diameter fi–Sisäläpimitta 
el–Εσωτερική διάμετρος no–Innvendig diameter pl–Średnica wewnętrzna sl–Notranji premer sk–Vnútorný 
priemer et–Siseläbimõõt hu–Belső átmérő cs–Vnitřní průměr tr–İç Çap ru–Внутренний диаметр hr–Unutarnji 
promjer ro–Diametru interior bg–Вътрешен диаметър uk–Внутрішній діаметр ko–내경

UA.TR.116

en–Ukrainian conformity mark es–Marca de conformidad ucraniana pt–Marca de conformidade ucraniana 
fr–Marque de conformité ukrainienne de–Ukrainisches Konformitätszeichen it–Marchio di conformità 
ucraino nl–Oekraïens conformiteitsmerkteken sv–Märkning om överensstämmelse för Ukraina da–Ukrainsk 
overensstemmelsesmærke fi–Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkintä el–Ουκρανικό σήμα συμμόρφωσης 
no–Ukrainsk samsvarsmerke pl–Ukraiński znak zgodności sl–Oznaka skladnosti za Ukrajino sk–Ukrajinská 
značka zhody et–Ukraina vastavustähis hu–Ukrán megfelelőségi jelölés cs–Ukrajinská značka shody tr–Ukrayna 
uyumluluk işareti ru–Украинский знак соответствия hr–Oznaka usklađenosti za Ukrajinu ro–Marcaj de 
conformitate ucrainean bg–Украинска маркировка за съответствие uk–Український знак відповідності 
ko–우크라이나 적합성 마크
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